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PRAEFATIO? -* 


Re] 


Lycurgi Leocráteam ) quum prolegomenis, ver- 


sione germanica et amplo commentario instru- 
-ctàm ederem, visum est, ejusdem orationis com- 
pendiariam quoque editionem, . quae soholarum 
^ usibus esset accommodata, in lucem emittere. 
Inter omnes enim Atticae eloquentiae reliquias 


nullam hac oratione digniorem esse censeo, quae 
studiosae juventuti praelegatur. Quodsi enim ii - 


. demum recte sentiunt, qui non linguarum tan- 
tum ediscendarum causa antiquis litteris ab ado- 


lescentibus operam dandam ease putant , sed ideo 2 


potissimum, ut veri pulchridue sengus excolatur, 
utinformentur puerorum animis cogitationes ho- 
nestae, ut moribus consulatur: nihil fere in omni 
antiquitate reperiri potest, quod ad hoc consilium 
exsequeridum magis conducat, quam eg, quam 
munc haud paullo emendatiorem in publicum 
prodire jubeo, Lycurgi oratio, in qua de pietate 
erga patriam et parentes, de fortitudine et.vir- 


tute dulcissime disseritur. Quae si rarius hucus- 


que quam, par erat in scholis.lecta est, facium 


X 


— Iv - ᾿ 
id esse videtur propter exemplarium penuriam; 
nam etsi proximis his annis aliquoties edita sit 
haec oratio, nulla tamen harum editionum usui 
scholastico. satis accommodata. esse videtur, Ac- 
cedit, quod nunc ex codicum manu scriptorum 
ab Immanuele Bekkero collatorum fide multo 
emendatior atque pfistinaé suaeque formae prot 
pior Lycurgus edi potest. Ipse igitur! huic me 
. accingens negotio; "operam dedi, ut auctoris verba 
 .quam emendatissima exhiberem ; qua in re ra- 
rissimé tantum cónjecturae, neque nisi levissi- 
ma esset mutatio, locum concessi, cum religione 


quadam veterum documentorum auctoritati ad- - 


dictus." Et vero de emendationibus a me factis 
lectoribus constaret, varietatem lectionis subjeci, 
in qua cohcinnenda id consilii sum sequutus, ut 
codicum -mariu scriptorum omnes atque singulas 
commeniorarem lectiones , apertis tantum cala- 

mi aberrationibus praetermissis, editiommm rvero, 
| praesertini recentiorum, rarius rationem, habe- 
rem, et cónjecturarum a Viris doctis proposi- 
tarum .delecfum instituerem , ne scilicet justo 
spissior evàderet"haec adnotatió critica. Neque 
enim multum Iéctórum interesse credebam, ut 
'Scirent, quam 'lectiohem hic vel ille editor prae- 


tulerit, dümiüodo de cajusque lectionis aucto 


ritate satis constaret. Explicationem 'in bis ad- 
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notationibus nnnquam attigi, quam qui desiderat, 
majorem adeat editionem, in qua etiam de cau- 
sis, quibus commotus variarum lectionum aliam. 
adoptaverim aliam rejecerim, disputatur uberius. ἡ 
Omnes hujus orationis difficultates ita videor 


mibi expedivisse, ut nemo amplius in 'ejus :10-- 


otione haerere magnopere possit; uni tantum 
loco misere corrupto, quem conclamatum dicere 
"mon dubitarunt: editores, restituendo ingenium 
meum par non fuit, de quo amplius ut quae- 
rant rogatos. velim. harüm litterarum studiosos. 
Est is capitis sexti sectione quinta, ubi in ipso 
textu librorum Manuscriptorum, quamvis aperte 
vitiosam, lectionem .servavi, in margine autem 


 &ám emendationem, quae, licet non satis certa, 
at maxime tamen probabilis visa est, adscripsi. 


Jam restat, ut exponam, de codicibus manu 


- scriptis et editionibus in varietate lectionis com- 
menioratis. : 


/ 


I. Codices manu scripti. 


Α -— codex Clarkio- Crippsianus, bonitate et 
integritate praestans, membranaceus, for- 
ma maxima, foliis 170. Huno codicem 

. cum Immanuele Bekkero pro fundo quasi 


recensionis meae. habui, Continet prae- 


ter Lycurgum Antiphontem, Andocidem, 


i] 


Isaeum, Dinarchum, Gorgigm, Alcidas 


, mantis Ulixem, Lesbonactem, Herodem. 


| Scriptus esse videtur Osanno saeculo XIII, 
Fuit Batopedii, est musei'Britannici (Bur-- 

nei. 95. B. £), delatus in Angliam, Caro- - 
loque Burnejo venditus a viris, ob iter sue . 
sceptum claris, Eduardo Clarke et Cripps, 
Cantabri giensibus, Collatus est hic liher 
' & Frid. .Osanno et Immanuele Bekkero 

sed ab lioc diligentius, - , quam ab illo; 
vide quae notavi ad capitis XIX. sectio- 
nem secundam. Ubi diversa uterque ex 
hoc codice proferunt, equidem diligen- 
'ter notavi, sicuti in reliquis etiam. 


|» codex Burnejanus, nunc Musei Britannici 


(90), chartaceus, formae maximae, col- 


. latus ab Osanno, et ad Euripidis fra- 


. ' guientum et jamDos cap. XXI. etiam ab 


) 


Laur. z— 


Imm. Bekkero. Continet praeter Lycur- - 
gum eosdem oratores, quos Crippsianus, 


' et praeterea Harpocrationis Lexicon. Con- 
spirat fere cum Vratislaviensi, de quo 


statim dicám. Non admodum diligenter 
collatus esse videtur. 
Laurentianus , (Plut. 4. cod. r1.) salit 
tus a Bekkero, cui appellatur B. Cortci- 
nit vehementer cum. Crippsiano. 
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. Marc. — Marcianus ( Append. class. 8. cod. 6.) 
collatus a Bekkero, et maxime consonus 
cum Vratislaviensi. Bekkero audit L. 
Ambr. Ambrosianus, (A. 99) Bekkero dicitur 
P. Pertinet ad recentiores. ' 
Vrat. — Vratislaviensis, collatus a Frid, Schaubio, 
in usum .Osanni, Imm, Bekkero, et me 
5 quoque. Est bibliothecae gymnasii Mag- 
dalenaei, et plenius describitura F. Pas- 
sovio in Symbolis criticis p. 24..seq. . 

" marg. Hamb. — variae lectiones ex libro veteri 
Veneto exemplari editionis Aldinae, quod 
asservatur in bibliotheca publica Ham- 
burgensi, adscriptae, quas cum Osanno 
communicavit Gurlittus. Lectiones sunt 
paucae admodum, "unde nequit decerni, 

| utrum, quod suspicari quis possit, liber . 
ille Venetus idem sit atque Marcianus. 


IIl. Editiones. 


Ald. — Aldina, 1515; a me diligentius collata. 
Mel. — Melanchthoniana. Vitebergae 1545. 8. et 
| postea saepius. Usus sum n editione  Fran- 
cof.1554. 
Steph. — Stephaniana; 1575. Ex hac fluxit. editio 
: Hanoviensis, 1619. 8. a Grutero curata. 
Tayl. τῷ Tayloriana , Cantabr, 1 ps 


j M 


τ ἢ 
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Reisk. — Hejskiana, Lips. 1771. 

Schulz. z Schulziana, Brunsvici. 1789. 

Thorlac. — editio Thorlacii, Hafniae r8095. 

Duc. — ed. Neophyti Ducae, Viennae 1813 εἴ 
1813. | 

Beck. — ed; A. G. Beckeri, Magdeb. 1821. 

Heinr. — ed. C. F. Heinrichii, Bonnae 1821. 

Os, zs editio Ἐς Osanni, Jenae 1821. 

^ Bekk. 2- ed. Iinmanuelis Bekkeri, Berolini 1823. 


MSS. — Haec nota significat omnes libros manu 

: scriptos in aliqua lectione conspirare. 

vulg. — vulgo, vulgata. Vulgatam nomino eam 
lectionem, quae'ex Aldina potissimum 
per Stephanianam propogata, editiones 
usque ad Heinrichium, qui primus libris 
MSS. usus est, occupavit, 


Haec sunt, quae ne ignorares, lector bene- 
^»yole, curandum duxi. Τὰ vero, si quid com- 
modis tuis prospexi; mihi fave. Vratislaviae, 
die ὙΠ. Jan. MDCCCXXIV. 


| Gustavus Pinzg oer, 
φεῦ rnt | | Philos, D. A4. 1r. M. ' 
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Nóy ϑὲ περιέοτηκεν εἷς τοῦτο, ὥρτε τὸν ἰδίᾳ «ἰψϑυ- 
Ψεύοντα καὶ ὑπὲρ τῶν κοινῶν ἀπεχϑανόμενον οὐ 
φιλόπολιν, ἀλλὰ φιλοπράγμονα δοκεῖν εἶναε, οὐ δι-- 
καίως οὐδὲ συμφερόντως vj πόλει. Τρία γάρ ἔστε 
«d μέγιοτω, αἱ διαφυλάττει καὶ διασώζει τὴν δημο- 
κρανίαν «oi τὴν τῆς πόλεως εὐδαιμονίαν" πρώτον x 


μὲν ἡ τῶν νόμων φάξις" δεύτερον δ᾽ ἡ τῶν δικα- 


ὁτῶν φήῆφος' τρίτον δ᾽ ἢ φούτοις ταδικήμανα παρα" 
ϑοῦσα sigle. Ὁ p yd γόμος πέφυκε στρολέγειν, 


' d μὴ δεῖ πράττειν, ὁ δὲ κατήγορος μηνύειν τοὺς ἐνό- 


yovc τοῖς. ἐκ τῶν νόμων ἐπιτιμίοις καϑεστῶτας, ὃ 
δὲ δικαστὴς κυλάξειν τοὺς ὑπ᾽ ἀμφοτέρων φούτων 
ἀποδειχϑέντας αὐτῷ, ὥστ᾽ οὐϑ᾽ ὁ νόμος οὐϑ' ἡ τῶν 
δικαστῶν ψῆφος ἄνευ τοῦ παραδώσοντος αὐτοῖς τοὺ — 
ἐδικοῦντας ἰσχύει. Ἐγὼ δὲ, ὦ ᾿4“ϑηναῖοι, εἰδὼς “4εω-- 
κράφην φυγόντα μὲν τοὺς ὑπὲρ τῆς πατρίδος κινδύ-- 
vovg , ἐγκαταλιπόντα δὲ τοὺς αὐτοῦ πολίτας, προδε-͵ 


. δωκότα δὲ πᾶσαν. τὴν ὑμετέραν δύναμιν, ἅπασι δὰ 


TO 


volg γεγυαμβένοιρ᾽ ἔνοχον ὄντα, ταύτην τὴν εἰςαγγ8- 

λίαν ἐποιησάμην, οὔτε δὲ ἔχϑραν οὐδεμίαν οὔτε διὼ 
φιλονεικίαν οὐδ' ἡντινοῦν τοῦτον σὸν ἀγῶνα προελό-: i ' 
pvo, ἐλλ᾽ αἰσχρὸν εἶναι Ψομίσας τοῦτον περιορᾶν — - 
élà τὴν ᾿ἀγόρὼν δωβάλλοντα xal τῶν ᾿κϑινὼν ἱερῶν 
μετέχονψα; τῆς vs πατρίδος ὕνειδος καὶ πάντων ὑμῶν 
γεγενημένον. Πολίτου γάρ ἐστι δικαίου μὴ. διὰ ede 

ἰδίας ἔχϑρας εἰς vg κοινὸς χρίσεις κοϑιστώναι. τοὺς 


.φὴν πόλιν μηδὲν ἀδικοῦντας, ἀλλὰ" τοὺς. εἰῪ τὴν πα" 


τρίδα τι “παρανομοῦντας ἰδίους ἐχϑροὺς elvai ψομίέ-" 
TA καὶ τὰ κοινὰ τῶν ἀδικημάτων [κοινὰ τ xdi ede 
προφάσεις ἔχειν τῆς πρὸς αὐτοὺς διαφοῤᾶς: .᾿ 
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Limavsec μὲν οὖν χρὴ νομίζειν μεγάλους εἶνε 3 
«οὖς δημοσίους ἀγώνας, μάλεστα δὲ τοῦτον ὑπὲρ, οὗ 
Uy μέλλοντα τὴν. ψῆφον φέρειψνι Ὅταν. piv. γὰρ τὸς 2 
τῶν, παρωνόμων γραφὰς διιάξζητε, τοῦτο μόφον ind- αὐ 
“ψοῤθοῦτε καὶ ταύτην τὴν πρᾶξιν χωλύενα, «aO. ὅσον ^ — 
ἂν τὸ ψήφισμῳ μέλλῃ βλάπεειν τὴν soMY* ὁ δὲ νῦν 
ἐνευτηκὼς ἀγὼν oti. μικρόν τε μέρος συνέχει τῶν τῆς 
σιόλεως οὐδὲ ἐπ ὀλίγον 1eóvov, ἀλλ᾽ vào. ὅλης sis 
πατρίδος καὶ wavd παντὸς τοῦ αἰῶνος ἀξὶμοησφὸν' κατ 
aeter : τοῖς ἐπιγίγνομένοις “τὴν solar, οὕτω ydo 
ἔστε δείμὸν «d γεγενημένον ἀδίκημα καὶ τηλικοῦτον 
“ἔχει τὰ; ψέγεϑος,. Gere [μήτε κατηγορίαν. μήτε sip 
gíav ἐνδέχεσθαι οὐρεῖν abíav] μηδὲ àv.voig νόμοις 

I! cons. ρίσϑαι τιμωρίων ἀξίαν τῶν εἰμαρτημάτω». Τί γὰρ 5 
oj παϑεῖν τὸν ἐκλιπόνφωα μὲν τὴψ πατρίδα, μμὴ 
βοηϑήσωντα δὲ «τοῖς πατρῴοις ἱσροῖς ; ἐγκαταλιπόντα 
δὲ σὸς τῶν προγόνων ϑήκαρ, ἅπασαν δὲ τὴν πόλν 
ὑποχείριον. ταῖς πολεμίοις παραδόντα; ; Jo 9 piv γὰρ 4 
μέγιστον «ol ἔσχατον τῶν τεμημάτων, ϑάνατος, ἀναγ- 
'“καῖον μὲν ἐκ voy γόμων ἐπιτίμιον, ἔλαττον. δὲ τῶν. 
᾿εωκράφτους ἀδικημάτων καϑέστηκε. παρεῖσϑαι δὲ τὴν» 
᾿ ὑπὲρ τῶν τοιούτων τιμωρίαν συμβέβηκεν, ὦ ἄνδρες, 
οὐ διά δα: ps τῶν τόσε νομοϑετούντον, ἀλλὰ διὰ — 
«τὐ, p] ἐν τοῖς σερότερον χρόνοις γεγενῆσϑαι τοιοῦτον 
μηδέν, μήτε. ἐν φοῖς μέλλουσιν ἐπίδοξον εἶναι ψενέ- 
ισϑάι, εἷς μήτε κατηγορίαν uve τιμωρίαν ἐνδέχα- 
σϑαι εὑρεῖν ἀξίαν. Διὸ καὶ μαλιότα, ὦ ἄνδρες, del 5 
ὑμᾶς γενέσϑαε μὴ μόνον τοῦ νῦν ἀδικύματος δικα- 
- στὰς ἀλλὰ καὶ ψομοϑέτας, ὅσα μὲν ydo τῶν ἀδικη- 
. μάτων φόμος τις διώρεκε, ῥῴδιον τούτῳ μανόνε χρω- "ἢ 
μένους κολάζειν τὸὺς παρανομοῦντας" ὅσω δὲ μὴ 


s 
P 
xd 6 


"o -—— ($8 — 
᾿Γεγενημένης γὰρ τῆς. ἂν JSaicavils pdyye xol 


| συνδραβόννων ἀπόντων ὑμῶν εἰς τὴν ἐκκλησίαν. ἐψη- 


φίσατο ὁ ϑήμος παῖδας μὲν καὶ γυναῖκας ἐκ τῶν 
ἐγρῶν εἰς «d τείχη καφακορμίξειν, τοὺς δὲ στρατηγοῦ 


sdsveiv εἰς τὰς φυλακὰς τῶν ᾿᾿ϑηναίων «ck τῶν dÀ- 


λων τῶν οἰκούντων ᾿ϑήνησι, καϑ' ᾧὅ τε ὧν αὐτοῖο 
δοκῇ. ““δωκράτης δὲ τούτων οὐδενὸς φροντίσας, συ- 
δκουασώμενος ἃ εἶχε χρήμαφω μδτὰ τῶν αἰκετῶν ini 
S0» λέμβον «οτοκόμεσο, ἥς νεὺς ἤδη περὶ τὴν ovv 


: δξορμώσης, «αἱ περὶ δοίλην ὀψίαν αὐτὸς μετὰ τῆς 


ἑταίρας. Eloyeidog κατὰ μέσην τὴν ἀκτὴν διά τῆς 
SiuAÍDuc: ἐδεολϑὼν τερὸς «7v ναῦν προρέπλευσε καὶ ὥχε- 


φο- φεύγων, οὔτο τοὺς λιμένας. τῆς πόλεως ἐλεῶν, ἐξ΄.. 


d» ἀνήγετο, οὔτε τὰ τείχη τῆς πατρίδος αἰσχυνάμε- 


«» 


yog, ὧν φὴν φυλακὴν ἔρημον, τὸ xau αὐτὸν. μέρος 
καφέλιτεον" οὔτε τὴν ἀκρόπολιν καὶ. T0 "ξερὸν τοῦ 
iie vob ᾿σωφῆρος καί "τῆς ϑηνᾶρ τῆς σωφείρας 
ἀφορῶν xul προδιδοὺς ἐφοβήϑη, οὖς αὐτίκα σώσον-. 
xac ἑωυσὸν dx τῶν κινδύνων ἐσεεκαλέσεται.. 
Τατοχϑεῖο. δὸ καὶ ἀφικόμενος εἰς “Ρόδον, eere 


τῇ πατρίδι μεγάλας εὐτυχίας. εὐαγγελιζόμενος, ἀπήγ-. 
γ)ελλον, cic τὸ μὲν ἄστυ τῆς πόλεως ἑαλωκὸς καταλί-- - 
ftot, τὸν δὲ Πειραιᾶ πολιορκούμενον, αὐτὸς δὲ μόνος. 


διασωϑεὶς ἥκοι" καὶ οὐκ ἠσχύνϑη, τὴν τῆς πατρίδος 
ἀφυχέων αὐτοῦ σωτηρίαν “εροςαγορεύσας. Οὕτω δὲ 
σφόδρα «ar ἐπίστευσαν οἱ Ῥόδιοε, ὥςτε τριήρεις 


πληρώσαντες «ὁ πλοῖω κατῆγον, καὶ τῶν ἐμστόρων 
“καὶ τῶν ψαυκλήρων οὗ παρεσκευασμένοε δεῦρο πλεῖν 


αὐτοῦ τὸν. σἴτον ἐξείλοντο καὶ τάλλω χρήματα. διὸ 
τοῦτον. δαὶ ὅτε ναῦτ᾽ ἀληϑῆ λέγω, ἀγαγνώσεται 
ὑμῖν τὰς μαρτυρίας ἀπάψτων, πρῶτον μὲν τὰς τῶν 


, . í— 0 —e 
γειτόνων, καὶ τῶν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ κατοικάύντων, 
oi τοῦτον ἴσασὶν ἐν τῷ πολέμῳ φεύγοντα καὶ ἐνπελεύ- 
σαντα ᾿ϑήνηϑεν᾽ ἔπειτα τῶν παραγενομέμων slo 
Ῥόδον, ὅτε “εωκράτης ταῦτ᾽ ἀπήγγελλε" . μετὰ δὲ 
ταῦτα τὴν Φυρκίψου. μαρτυρία, Oy xal ὑμῶν ἴσασιν 
oi πολλοὶ κατηγοροῦντα τούτου i» τῷ δήμῳ ὡς «αὐ 
μεγάλο * καὶ βλάβους εἴη τὴν. πεντηκοστὴν, ἀενέχων 
αὐτοῖρ. 

Πρὸ δὲ «ov. ἀναβαίνειν «oue. μάρτυρας βραχέα βού- 


Aopes διαλοχϑήναε ὑμῖν. οὐ γὰρ ἀγνοεῖτε, ὦ ἄνδρες, 
οὔφε τὡς παρασκουὰς τῶν πριναμιέψων οὔτε τὰς δεήσεερ ^ . 


τῶν ἐξαιτουμένων, ἀλλ᾽ ἀκριβῶς. ἐπίσεασϑε ὅτι χρη- 
| μάτων évenp, καὶ χάριτος σολλοὶ ἐπείσϑησαν τῶν μαρ- 
οτύρων 7 ἀμνημονεῖν ἢ μὴ ἐλθεῖν ἢ. ἑτέραν σερόφασιμ 
εὑρεῖν. "Δξιοῦτε οὖν τοὺς μάρτυρας ἀναβαίνειν nih 


“ὀκνεῖν μηδὲ σεδρὶ svÀelovoc “τοιεῖσϑαε vog χάριταρ | 


ὑμῶν. καὶ τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ἀπαοδιδόναε τῇ πατρίδι 
ταληθῆ καὶ vd δίκαια, μηδὲ λείπειν τὴν τάξιν ταύτη 
uot μεμεῖσϑειι “εωλράτην, ἤ λαβόντας vd. ἱερὰ, κατὰ 
φὸν σόμον ἐξομόσασϑαι. ἐὰν. δὲ μηφέτερον τούτων 
σοιῶσιν ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν νομῶν καὶ τῆς ϑημοκρα- 
vlog, κλητεύσωμεν τοὐτὸύφ. -.4ἐγε τὰς μαρτυρίας... 


MAÁAPTTPIAI. 


Μετὰ ταῦτα τοίνυν, € ἄνδρες, ἐπειδὴ. χρόνος 
ἐγένετο καὶ ἀρικνεῖτο «ϑήνηϑεν πλοῖα εἰς τὴν 


᾿Ρὄδον καὶ φανερὸν ἦν ὅτε οὐδὲν δεινί., ἐγεγόνει 


περὶ τὴν πόλιν, φοβηϑεὶς ἐκπλεῖ πάλεν ἐκ τῆς “Ρό- 
δου καὶ ἀφεκψεῖται" εἰς Μέγαρα" xal «exer ἐν Μεγά-. 


θοιρ σλείω ἢ πέντε ἔτη did ὄχων Μεγαρέα, 


* αἱτεος. 


$m 10 ΠῚ 


οὐδὲ ed ὅρια τῆς γώρας αἰσχυνόμονρς, λλ᾽ ἐκ γει- 
τόνων τῆς ἐκϑῤεψέσης αὐτὸν πατρίδος μετορκῶν. καὶ 
οὕτως αὐτοῦ κατεγνώκει αἴδιον φυγήν, ὥςτε pesa- 
πεμψάμενος ἐντεῦϑεν ᾿μύντων, τὸν τὴν αδολφὴν 
αὐτοῦ hi acie φὴν πρεςβυτέραν, καὶ τῶν φίλων vdosiyé- 
dd Avnevoiovo , καὶ δεηϑεὶς τοῦ κηδεστοῦ σερίασϑαε 
φιαρ᾽ αὐτοῦ τἀνδράποδα καὶ τὴν οἰκίαν, ἀποδόσϑαε 
. φαλάντου. καὶ ἐπὸ τούτου προρέταξε τοῖς ve χρήσταις 
. ἀποδοῦναι τὰ ὀφειλόμενα «καἱ τοὺς ἐράψους διενεγκεῖν, 
5 τὸ δὲ λοιπὸν αὐτῷ ἀποδοῦναι. Διοικήσας δὲ ταῦτα 
πάντα ὁ ᾿ἀμύντας αὐτὸς πάλιν ἀποδίδοται τἀνδρά-- 
σαοδα πέντε καὶ τριάκοντα μνῶν Τιμοχάρεε ᾿Αγαρνεῖ 
τῷ τὴν Ψεωτέραν ἔχοντε τούτου ἀδελφήν" ἀργύριον 
δὲ οὐκ ἔχων δοῦναε ὁ Τιμοχάρης, συνθήκας ποιησά- 
μδνος καὶ ϑέμενος παρὰ «Ιυσικλεῖ, μίαν μυνᾶν. τόκον 
ἔφερα τῷ ᾿μύντᾳ. "Ivo δὲ μὴ. λόγον οἴησϑε εἶναι 
ἀλλ᾽ εἰδῆφε τὴν ἀλήϑειαν,. ἀναγνώσεται καὶ τούτων 
ὑμῖν τὰς μαρτυρίας. εἰ μὲν οὖν ζῶν ἐτύγχανεν ὦ — 
“Αμύντας, ἐκεῖνον αὐτὸν παρειχόμην᾽ ψυνὶ δὲ ὑμῖν 
καλῶ τοὺς συγειδότας. αὶ μοι λέγε ταὐτὴν τὴν 
μαρτυρίαν, ὡς ἐπρίατο παρὼ “εωκράτους ἐν Μεγά-: 
ροις τὰ ἀνδράποδα ὁ ᾿μύντας καὶ τὴν οἰκίων. 
MAÁAPTITIPI.XM; 
᾿ Ἀκούσατε δὲ' xal ὡς ἀπέλαβε τετταράκοντα μνᾶς 
παρὰ ᾿μύντου Φιλό νηλος “Χολαργεὺς καὶ Μενέλαος 
ὃ πρεςβεύσας πρὸς βασιλέα. 
Μ APTT PI “4. 
«άβε δὲ uot καὶ τὴν τοῦ Tipoydgovc τοῦ πριᾳ- 
μένου τἀνδράποδα παρ᾽ ᾿Αμύντου πέντε καὶ τριάχον-- 
τα μνῶν, καὶ τὰς συνϑήκας. 
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που δῶν uby- μάρτόῤον ἀκηκόατε, e ἄνδρες. divos d. 8 


dosi ἐφ᾽ olg- μέλλω λέγειν. -:ὠγανωνεῆσαν καὶ τω σῆδαι 
τουτονὲ 4sospiety. ov. γὰρ ἐξήρκεσε τὸ σῶμα πὸ 
δαυτοῦ; καὶ τὼ χϑήματα μόνον ὑποκϑέσϑαει; ἀλλὰ καὶ 
τὸ ἱερὰ τὰ πατρῷα, ἃ τοῖς" ὑμετέροιο: νομίμοτᾷ καὶ 
νὰ ἐρώοις ἔϑὲσνν ol σιρύγονοε" πεαρέδοσαν αὐτῷ ἐδρνς 
σύζενοι, φαῦνω ἡμεψειτέμυψατο elc Μέγαρα και δ ξγὰ» 


PL 
ΕΣ 


γ)ὲν ἐκ τῆς χρυ; οὐδὲ τὴν Ἡπωνυρίων τῶν πἰνσρῴων, | 


τρῶν :qoffyOeli,: ὅνε £x τῆς. στατρίδος αὐτὰ πινήσως 
lude yc üvvd, ἔκλείσεοντω, otc: εις "καξ χὴν. vehe 
dy; Av &uvebyry dilocs ; ol Hgtisaodus: inb βένηξ 
καὶ ἀλλοτρίας, καὶ εἶναε ὀϑνεῖω τῇ χώρᾳ καὶ τοῖς 
ψομέμοις τοῖς &iyeti Try Μεγαρέων fidi siDicpóvorg. 
 ΜΠΑΣ οἱ. μὸν scasdoec ἡμῶν τὴν. ᾿“2ϑηνᾶψ. ὡς τὴν qu- 
Qu» "εἰληχυίαν, ὁμώνύμον αὐτῇ “σὴν πατρίδα περορησ 
yépeto» 4 ofjpas; iv οἱ τεμῶνχες τὴ» ϑοὺν τήφοο μῶν 
ψύμον αὐτῇ SUO" μὴ ἐγκαταλίσωσι" ““πωκρότῃς δὲ 
οὔτε νομίμων πάτρῴων οὔτε ἱερῶν φουνείσαρ v - xi. 
Jovióv ἐξαγώγεμον duiy καὶ vüv.nagd vós - ϑεῶν 
"foror ἔσοίησε, καὶ oUwdt/jQNesey αὐτῷ τοσοῦφω 
wol φηλικωῦφω “τὴν πόλιν. ἀδικῆφαξ, - ἀλλ᾽ οἰκῶν. ἂν 
Μεγάροις, οἷς παρ ὑμῶν ξξεκομίσατο χρήμασιν ἀφορ- 
. MÀ γρώμενος, ἔκ τῆς ᾿Ηπείρου παρὰ λεοπάσθας εἰς 


9 


; Ἔλλάδα ἐσιτήγει, καί ἐκεῖϑεν εἰς Τίόρινϑον. «καίφοι, 1o 


ὦ ἄνδρες, καὶ σπτορὶ τούτων οἱ ὑμέτεροε vdpor τὸς 
οσχάτας τιμωρίας ὁρίζουσιν, ἐάφ τις ᾿ἀϑηναίων 


ἄλλοσέ πῇ σιτηγήσῃ 7) ὡς. )pá c. ἔπειτα. τὸν 13 


προδόντα μὲν ἐν τῷ στολέμῳ, σενηγήσαννα δὲ παρὰ 
᾿φοὺς νόμους ᾿ wi) φροντίσαντα δὲ μήτε ἱερῶν. n LM 


πατρίδος μήτε νόμων, τοῦτον ἔχονψες ἐν τῇ ὑμενέρῳ | 


ψήφῳ οὐκ ὠποόντενεῖτε καὶ παράδειγμα τοῖς ἄλλοις 
᾿ ἀνθρώποις ποιήσετε; πάντων doo ἀνθρώπων ῥᾳϑυ- 
, Μότακοι. ἔσεσϑε xd num ἐπὶ sole δειναῖς - 
᾿ μναῖ. 
9 : Καὶ ταῦτα. δὲ. d Hob; ὦ 3 ἄνδρε, ἐμεῦ, ϑερρήσονο, 
^ «Roe δικαίαν τὴν ἐξέεασεν. πρριουμέψου σεερὲ φούρωψ. οὗ 
^ ' gp olpas δεῖν pág. Unàg- τηλιχούνῳν ἀδικημάτων 
sindisrtos, ἀλλὰ τὴν ἀλήϑειὼν eidóvea, ψηφίζεαϑαι, (| 
wei voUc μάρτυρος p. Deor TO ἔλεγχον. pegrvesio 
πλλὰ. δεδωκότας.. ssagsxoAsaduues, foo αὐτοὺς sede 
«λησιν ὑπὰρ 'τούτων ἐπάνεων γρώψας, ual. ἀξιῶν, gc 
πονέξειψ. 'φοὺς votvon) δἐκέξας. Fk. μοι - catum, 


Ch 
HPOÉKABZIA. 


2 ΕΟ à disc, «ἧς ἘΠ ΤΡ ΥΒΕΝ Spa: φοίϑυν 
«pex» «ἀδωκρώτης οὐκ ἐδέχετο καὶ μασεμωρνύβαι qU- 
τοῦ "ὅνε. προϑόνής τῆς οὁτανρίδος. ἐσφέν" ὁ γὰρ τῶν 
ἤράψχαν συνειδότων ἔλεγχον φυγὼν. ἀμολάγηκεν ἐλο- 

3 9j εἶπαι vd clogyyeApéza. vic γὰρ ὑμῶν οὐκ οἶδεν 
ὕτι πὲρὸ τῶν ἀμφιρβητουμένων σολὺ δοκεῖ δικώιό- 
oto»: καὶ δημοτεκὸν εἶναι, ὅταν αἰκέκαι. ἢ ϑερώσεαν- 
wur συνοιδώσυν ἃ it; τούτους ἐλέγχειν. καὶ βασανί-- 
ξεῖν, καὶ τοῖς ἔργοις. μᾶλλον ἢ voig λόγοις πεισέεύξεν, 

"ἄλλως τε καὶ περὶ. πραγμάτων κοινῶν; καὶ μεγάλων 

. 4 καὶ συμφερόντων «τῇ πόλει; Ἐγὼ τοίνυν τοσοῦτον 

ἀφέσφηκα τοῦ ἀδίκως τὴν εἰραγγολέαν κατρὶ “ἀεωπρά- 

«ovg ποιήσασϑαι, ὅσον ἐγὰ μὲν ἐβουλόμην, τοὺς ἰδίους 

“ἰνδύνους ἐν τοῖς ᾿κ δωπράτους οἰκέταις καὶ ϑεραπαί- 

yog ᾿θαφανισϑεῖρε τὸν ἔλεγχον γενέσϑαε, οὐτοαὶ δὲ 

διὰ τὸ συνειδέναε ἑαυτῷ οὐχ ὑπέμεινεν ἀλλ᾽. ἔφυγε. 
καίτοι, ὦ ἄνδρες, πολὺ ϑόττον oi Αεωκράτους οἰμέ-- 
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«us καὶ ϑεράπαιψαι vuv λεγομένων ἄν τι ᾿ἠρνήϑη- 
cay, ἢ τὸ. μὴ ὄντα τοῦ ἑαυτῶν δευπότου κατεψεύ- 
σαντο. 

Χωρὶς civis - φούτων Ανωμβάνης dedo 10 
αὐχίκω ac ἰδιώτης ᾿ὧν καὶ ὑπὸ τῆς ἑοῦ ῥήτορος καὶ 
συκοφάφτου δεινότητος ᾿ἀναρπαξόμενος. Ἐγὰ 0 E 
"ἡγοῦμαι πάντας ὑμᾶς εἰδέναν ὅτε τῶν μὲν dae 
voy καὶ συκοφαντεῖν ἐπιχειρούντων ἔργον ἐστὶν ἄμα 
φοῦτο προαιροῖσϑαι καὶ ζητεῖν τὰ χωρία ταῦτα ἐν οἷ᾽ 


᾿φοὺς παραλογισμοὺς κατὰ τῶν αγωφψιζομένων» ποιῆ- 


σοντω,, τῶν δὲ δικαίως «dc κρίσεις ἐνισταμένων καὶ 
τοὺς ἐνόχους ταῖς ἀραῖς ἀκριβῶς ἀπαοδεικνύντων φα- 


,ψανξία φαίνεσθαι τούτοις ποιοῦντας " ὥρηερ 7 μεῖς. 


Οὐτωσὶ δὲ διαλογίξεσϑε περὶ φόύτων παρ᾽ ὑμῖν av- 3 
tolg. - Τίνας ἀδύνατον ἦν τῇ δεινότητι ναὶ ταῖς παν: 
θασκεναῖς ταῖς τοῦ λόγου παρυγογεῖν: — Ἀατὼ 
φύσιν τοίνυν βασανιζόμενόε πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαῳ .. 
περὶ πώντων τῶν ἀδικημάτων ἔμελλον φράσειν ob 
οἰκέφαε καὶ αἱ ϑεράπαιναι' ἀλλὰ τούτους ὁ “οωκρά- 
τῆς παραδοῦναι ἔφυγε, καὶ ταῦτα οὐκ ἀλλοτρίους ἀλλ᾽ 
αὐτοῦ ὄντας. Τίφως δὸ δυνατὸν εἶναι δοκεῖ τοῖς λό-- & 
Joic ψυχὰγωγῆσαι Wo τὴν ὑγρότητα αὐτῶν τοῦ ᾽ ἤϑονο | 
φοῖς doxetore ele ὄλδον᾽ προαγαγέσϑαι) — -Τοὺς δια 
καστάς. Ἐνταῦϑα ““εωκράτης ὃ προδότης τῆς πα-- . 
vpidoc. ἐλήλυϑεν, οὐδὲν ἕτερον ἢ φοβούμενος μὴ ἐκ C 
φῆς αὐτῆς οἰκίας oj 4 ἐξελέγχοντες τῷ ἔργῳ καὶ o 
ἐξελεγχόμενος γένηται. Τί γὰρ ἔδει προφάσεων ? 5 
λόγων ἢ σκήψεως : «πλοῦν τὸ δίκαιον, ῥάϑδιον «o 
ἀληϑές, βραχὺς ὃ ἔλεγχος. El μὲν ὁμολογεῖ vd ν΄ 
τῇ εἰραγγελίᾳ ἀληϑὴῆ καὶ ὅσια εἶναι, τί οὐ τῆορ ἐκ 
τῶν νόμων τιμωρίας τυγχώνει; εἰ δὲ μή φησι ταῦτω, 
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I 


ἀληθῆ εἶναι, τί αὐ παρρδέδοκο τοὺς οἰκέτας καὶ φὰς 


ϑεραπαίψας; Ἰραοήκει. ydo τὸν ὑπὲρ προδασίᾳς. «v- 
δυνεύοντα xal παραδιδόναι καὶ Bacavitsuy καὶ μη: 


. δένα ἐών ἀκριβεσεάτων ἐλέγχων φεύγειν, ᾿4λλ᾽ οὐδὲν 


φούτων ἔπραξεν, ἀλλὰ καταμεμαρτυρηκιὶρ ἑαυτοῦ, ὅτε 
σροδύτης ἐστὶ via παερίδος καὶ τῶν ἱερών καὶ, τῶν 
ψόμων, ctus μᾶς ἐναντία ταῖς αὐτοῦ ὁμολογίαες 
καὶ μαρτυρίαις ψηφίσασϑαι. καὶ πῶς. δίκαιόν ἐστε 
φὸν τὴν ἐξουσίαν τῆς ἀπολογέας αὐτοῦ. ἐξ ἄλλων τὸ 
πολλῶν wal ἐκ φτοῦ μὴ δέξασϑαι τὰ δίκαια περιηρή-- 
μένον, φούτον. ξὥραι. ὑμᾶρ αὐτοὺς ὑπὲρ «UY ὁμολο- 
ψουμένων ἀδικημάφων. ἐξαστατῆσαι: 


14.: Περὶ μὲν οὖν τῆς. προνλήσδως καὶ φτοῦ ἀδιακήμα- 


Ἅ 


vog, ὅτε ὁμολογούμενόν ἐστιν, ἱκανῶς ὑμᾶς your, 
ὦ ἄνδρες, μεμαϑηκέναι" ἔν olg; δὲ καιροῖς xal κλέτ᾽ 
&ojg κινδύνοις τὴν πόλιμ οὖσαν φρωκράτης᾽ φροδές 


δωκεν, ἀναμνῆσαι ὑμᾶς βούλομομι. loi μοι. λῴβα 


φὸ ψήφισμα, vesppaset » τὸ Ἵερίδου, " ἀναγίπ 
V90x6- | 
E VHOIIMA. 

"dxoveve τοῦ ψηφίσματος, ὦ 3 dvdpes, 0T) τὴν fov- 
λήν, τοὺς πεεντακοσίουῤ, καταβαίοιδιμ εἷς Πειραιὰ yot- ^. 


᾿μαςιοῦσων “περὶ φυλακῆς τοῦ Ile aja ἐν τοῖς ὅπλοις 
ὅδοξον καὶ πράφτφειν διεσκευασμένην ὃ vv dv: δοκῇ 
φιῷ δήμῳ συμφέρον εἶναι. καίτοι, ὦ ἄνδρες, εἰ οὗ. 


ἀφειμένοι φοῦ σερατεύρσϑαι ἕνεκ ποῦ βουλεύεσϑαε" 


. περ, τῶν τῆς σόλεως ἐν τῇ vQ» στρατιωτῶν. votes 


διέτριβον, , dp ὑμῶν 'δοκοῦσι μεκῤοὶ͵ καὶ οἱ φυχόντες 


gufor φότε τὴν “λιν παὐτασχεῖν: ἐν οἷς “ἀφωκράτης 
οὐὗτοσὶ καὶ αὐτὸς ἐκ τῆς πόλεως ἀποδρὰς ὥχετο, xal 
τὰ χρήματα τὰ ὑπάρχοντα ἐξεόμεισε. καὶ ἱερὰ sd 





σεατρῴα μετεπέμψατο , καὶ sie τοσοῦτον προδοσίας 
ἦλϑεν ὥρτε κατὰ τὴν αὐτοῦ προαίρεσιν ἔρημοι μὲν 
ἦσαν οἱ ναοὶ [τῶν ἱερέων), ἔῤημοε δὲ αἱ φυβακαὶ φῶν 
τειχῶν, ἐξελέλεισετο δὲ ἡ πόλις καὶ ἡ χὥρα. αίτοι 
«az ἐκείνους σοὺς χρόνους, ὦ ἄνδρες, τίς οὐκ ὧν oj» 
πόλιν ἠλέησεν, oU μόνον πολίτης ἀλλὰ καὶ ξένος ἐν 
τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις ἐπιδεδημηκώς ; vic δ᾽ ἦν οὔ- 
τως ἢ μισόδημος τότε ἢ μισαϑίναιορ, ὄρτις ἐδυνήϑη 
ὧν ἄταχτον ἑαυτὸν ὑπομεῖναι ἰδεῖν, ἡνίκω ἡ μὲν 
ἧττα καὶ τὸ γεγονὸς πάϑος [τῷ δήμῳ], προρηγγέλ- 


3 


ιλεεο;ξ Ὀρϑὴ δὲ ἦν ἢ πόλις ἐν τοῖς συμβεβηκόσιν, | 


αἱ d ἐλπίδες τῆς σωφηρίας φῷ δήμῳ ἐν φοῖς ὑπὲρ 
σπενφήκοντα ἔτη γεγονόσι καϑειοστήκεσαν᾽" ὁρᾶν δ' ἦν 


ἐπὶ μὲν τῶν ϑυρῶν γυναῖκας ἐλευϑέρας περιφόβους . 


κατεπτηχυίας καὶ σπυνϑανομένας el ζώσι, τὰς μὲν 
ὑπὲρ ἀνδρός, τὼς Ó ὑπὲρ πατρός, τὸς δ᾽ ὑπὲρ ἀδελ-- 
φῶν, ἀναξίως αὐτῶν καὶ τῆς πόλεως ὁρωμένας" τῶν 
δὲ ἀνδρῶν τοὺς τοῖς σώμασιν ἀπειρηκότας καὶ τὸς 
4λικίας πρεςβυτέρους καὶ ὑπὸ τῶν νόμων τοῦ στρα- 
τεύεσϑαε ἀφειμένους ἰδεῖν ἦν xaO ὅλην vi» σόλιν 
ἐπὶ γήρως ὁδῷ διαφϑειρομένους, διπλᾶ và ἱμάτια 
ἐμσεεστορπομυιένους. Πολλῶν δὲ καὶ δεινῶν κατὰ τὴν 
πόλιν Twopévar xol πάντων τῶν πολιτῶν «d μέγε- 
στω ἠτυχηκότων, μάλιστ᾽ ἄν τις ἤλγησε καὶ ἐβάϑευ- 
σεν ἐπὶ ταῖς τῆς πόλεως συμφοραῖς » ἡἤνίχ᾽ ὁρᾶν ἦν 
| $0y ϑήμον ψηφισάμενον τοὺς μὲν δούλους ἐλευϑέρουρ, 
τοὺς δὲ ξένους ᾿4ϑηναίους, τοὺς δ᾽ ὠτίμους ἐνείμους" 
ὃς πρῶτον ἐπὶ τῷ αὐτόχϑων εἶναε xol. ἐλεύϑερος 
ἐσεμνύνετο. τοσαύτη δὲ ἡ πάλες ἐκέχρητο μεταβολῇ, 
dice σπερῶτον μὲν ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων Ἑλλήνων ἐλευ-- 
ϑερέας ἀγωνίζεσϑαι, ἐν δὲ τοῖς τότε χρόνοις ἀγαπᾶν, 


- -- 10 s 
ἐὰν ὑπὲρ τῆς αὐτῶν σωτηρίας ἀσφαλῶς ϑύνηται Oi — 
κε δυνεῦσαε" καὶ πρότερον μὲν πολλῆς γώρας τῶν 
βαρβάρων ἐπάρχειν, τόξο δὲ πρὸς Μακοδόνας ὑπδο 
τῆς ἰδίας κινδυνεύειν" καὶ τὸν δῆμον Gv πρότερον 
“Πακεδϑαιμόνιοι καὶ -Πὲλοποννήσιοι καὶ οἱ τὴν olov 
κατοικοῦντες Ἕλληνες βοηϑὸν ἐπεκαλοῦντο, οὗτος 
ἐδεῖτο τῶν ἐξ “ἄνδρου καὶ Hin καὶ Τροιζῆνος, xak 

9 ᾿Ἐπιδάύρου ἐπεικουρίαν αὐτῷ μεταπέμψασθαι. ὥςτε, 
ὦ ὄνδρες, φὸν ἐν τοῖς τοιούτοις φόβοις καὶ φηλικού-- 
τοις κινδόγοις καὶ τοσαύτο αἰσχύνῃ ἐγκαταλιυόννα 
vuv “πόλιν, καὶ μήτε ὅπλα ϑέμενον ὑπὲρ τῆς σαφρί-- 
δος μνήτε τὸ σώμα παρασχόντα τάξαε volé στρατηγοῖς». 

' ἀλλὰ φυγόντα, καὶ προδόντα τὴν τοῦ δήμου σωφη-- 
οίαν, vic ὧν ἢ δικαστὴς φιλόπολις καὶ εὐσεβεῖν βου--᾿ 
λόμενος ψήφω ἀπολύσειεν, ἢ ῥήτωρ κληϑεὶς τῷ προ-- 
δότη τῆς πόλεως. βοηϑήσειε, τὸν οὐδὲ συμπενϑῆσαε 

. φὰς φῆς πατρίδος συμφορὰς τολμήσωνέξω, οὐδὲ συμ-- - 
βεβλημένον οὐδὲν εἰς τὴ» «ἧς πόλεως καὶ φόῦ δήμου 

10 σωτηρίων ; ;' Fiaívor xav ἐκείνους τοὺς χρόνους οὐκ 

᾿ ὄσσιν ἥτις ἡλικίω οὐ παρέσχοντο αὐφὴν. εἰς τὴν τῆς 
πόλεως σωτηρίαν, ὅτε ἡ μὲν χώρα: và δένδρῳ συ»- 

ἰδῶ εβάλλετο, οἱ δὲ dau τὸς ϑήκας, οἱ δὲ vet DE 
và ὅπλα. ἐπεμελοῦντο γὰρ οἱ μὲν τῆς τῶν φεϊχῶν ; 
καφασχευῆς, οἱ δὲ τῆς τῶν τάφρων, oi δὲ τῆς yeoa-*.. 
κώσεως" οὐδεὶς δ᾽ ἦν ἀργὸς τῶν ἐν τῇ πόλει. dp dv 
οὐδενὸς τὸ σῶμα τὸ ἑαυτοῦ παρέσχετο τάξαε 4εω- 

αχνράτης. ἵν εἰκὸς ὑμᾶς ᾿ἀναμνήσϑέντασ τὸν μηδὲ ^ ' 
νος ξυνγενεγκεῖν, μηδ᾽, ἐπ ἐκφορὰν ἐλϑεῖν ἀξιώσαντα vov 
^ énio τῆς ἐλευϑερίας καὶ τοῦ δήμου σωνηρίας ἐν Χαι- 
ρωνείᾳ τελευτησάντων ϑανάτῳ ξημιῶσαι, ὡς τὸ ἐπὶ. 
τούτῳ uégoc ἀτάφων ἐκείνων τῶν ἀνδρῶν γεγενημέ- 
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s'ov* ὧν οὗτορ οὐδὲ τὰς ϑήκας παριὼν ησχύνϑη ὀγδόῳ 
ὅτει τὴν πατρίδα αὐτῶν προςαγορεύῳν. 

Περὶ ὧν, ὦ ἄνδρες , μικρῷ πλείω βούλομαι διελ- 12 
ϑεῖν, καὶ ὑμῶν. ἀκοῦσαι δέομαι καὶ py βομίξειν 
ἀλλοτρίους εἶναι τοὺς τοιούτους τῶν δημοσίων ue , 
vog, αἱ γὰρ τῶν ἐγαϑῶν ἀνδρῶν εὐλογίαι τὸν ἔ 
yyov σαφῆ κατὰ τῶν τἀναντία ἐπιτηδευόντων σοιοῦ--. 
σιν. ἔτι δὲ καὶ δίκαιον τὸν ἔπαινον, ὃς μόνος ἦϑλον 
φῶν κινδύνων τοῖς ἀγαϑοῖς ἀνδράσιν ἐστί, τοῦτον,. 
ἐστειδὴ κἀκεῖνοι εἰς τὴν κοινὴν σωτηρίαν τῆς πόλεως 
τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἀνάλωσαν, ἐν τοῖς δημοσίοις xol 
᾿φοινοῖς ἀγώσε τῆς πόλεως μὴ παραλιπεῖν. Ἐκεῖνος α 
γὰρ τοῖς πολεῤιίοις ἀπήντησαν ἐπὶ «oig ὁρίοις «ῆς 
Βοιωτίας ὑπὲρ τῆς τῶν Ἑλλήνων ἐλευϑερίαις μαχού- 
μενοι, οὐκ ἐπὶ τοῖς «τείχεσι τὰς ἐλστίδας τῆς σωτηρίας 
ἔχοντες; ὀὐδὲ τὴν χώραν xaxac ποιεῖν πρϑέμεψρι τοῖς 
ἐχϑροῖς, ἀλλὰ τὴν μὲν αὐτῶν ἀνδρείαν ἀσφαλεσεέραν 
φυλακὴν εἶναι γνομέζοντες vov λιϑίνων σερ᾿βόλων, 
τὴν δὲ ϑρέψασαν αὐτοὺς αἰσχυνόμιεμοι περιορῶν πορ- 
ϑουμένην. Εἰκότως. Ὥςπερ yoQ πρὸς τοὺς φύσει γε- καὶ 
ψήσαντας καὶ τοὺς ποιητοὺς τῶν πατέρων ovy ὁμοίως, 
ἔχουσιν ἅπαντες ταῖς εὐνοίαις, οὕτω καὶ πρὸῤ τὰς χώ- 
ρας vdg μὴ φύσει προρηκούσας ἀλλ᾽ ὕστερον ἐστικτή- 
φους yevouévag κατωδεέστερον διάκεινται. φοιαύταις 
δὲ γνώμαις χρησάμενοι καὶ τοῖς ἀρίστοις ἀνδράσικ 
ἐξ ἴσου τῶν κινδύνων μετασχόντες, οὐχ ὁμοίως τῆς 
τύχης ἐκοινώνησαν. τῆς γὰρ ἀρετῆς οὐ ζῶντες ἀπο- 
λαύουσιν, ἀλλὰ τελευτήσαντες τὴν δόξαν ἐγκαταλε- 
λοίπασιν, οὐχ ἡττηϑέγτεὸ, ἀλλ᾽ ἀποϑανόντας ἔνϑω 
᾿παρετάχϑησαν ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερίας ἀμύνοντες. cl Ok. 
δεῖ καὶ ᾿παραδυξότατον μὲν εἰπεῖν; ἀληθὲς δέ; ἑκοῖνοι, 
ive Vin vi AR, 2 
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yiXüyvec ἀπέθανον. τὸ ydo ἦϑλα φτοῦ πολέμου τοῖς 
ἀγαϑοῖς ἀνδράσιν ἐστὴν ἐλευϑερία καὶ ἀρετή" ταῦτα 
ydo: ἀμφότερα τοῖς τελευτήσασιν ὑπάρχει. ἔπειτα δὲ 
οὐδ᾽ οἷδῥ v ἐστὶν εἰπεῖν ἥττης αἰτίους τοὺς ταῖς δεα-- 
ψοίαις μὴ πτήξαντας τὸν τῶν ἐστιόντων φόβον. μόνους 
γὰρ τοὺς ἐν τοῖς πολέμοις καλῶς ἀποϑνήσκοντας οὐδ᾽ 
ὧν εἷς ἡστηϑῆναι δικαίως φήσειε" τὴν yàp δουλείαν 

5 φεύγοντες εὐκλεᾶ ϑάνατον αἱροῦνται. Ἐδήλωσε δὲ ἡ 
τούτων τῶν ἀνδρῶν ἀρετή. μόνοι ydo τῶν ἁπάντων 
τὴν τῆς Ἑλλάδος ἐλευϑερίαν ἐν τοῖς ἑαυτῶν σώμασεν 
εἶχον. ἅμα γὰρ οὗτοί τε τὸν βίον μετήλλαξαν καὶ τὰ 
σῆς Ἑλλάδος εἰς δουλείαν μετέπεσεν" συνετάφη γὰρ 
τοῖς σούτων σώμασιν ἡ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων ἐλευ- 
ϑερία" ὅϑεν καὶ φανερὸν πᾶσιν ἐποίησαν οὐκ ἰδίᾳ 
πολεμοῦντες ἀλλ ὑπὲρ κοινῆς ἐλευϑερίας προκενδυ- 
φϑύοντες. ὡςτε ὦ ἄνδρες, οὐκ αἰσχυνθείην εἰπὼν 
στέφανον τῆς πατρίδος εἶναι τὰς ἐκείνων ψυχάς. 

G Δ δὲ ἃ οὐκ ἀλόγως ἐπετήδευον, ἐσίστασϑε ὦ 
᾿4ϑηναῖοι μόνοι τῶν δλλήνων τοὺς ἀγαϑοὺς ἄνδρας 
τιμᾷν. εὑρήσετε δὲ παρὰὲ μὲν τοῖς ἄλλοις ἐν ταῖς 
εἰγοραῖς ἀϑλητὰς ἀνακειμένους, sap ὑμῖν δὲ σερα-- 
φηγοὺς ἀγαθοὺς καὶ τοὺς τὸν τύραννον ἀποκεείναν- 
vac. καὶ τοιούτους -μὲν ἄνδρας οὐδ᾽ ἐξ ἀπάσης τῆς 
ἙἭ λλάδος ὀλίγους εὑρεῖν. ῥάδιον, τοὺς δὲ τοὺς στεφα- 
ψίτας ἀγῶνας νενικηκότας εὐπετῶς πολλαχόϑεν ἔστε“ 
γεγονότας ἐδεῖν. .f2omeo τοίνυν τοῖς εὐεργέταις με- 
γίστας.-. τιμὲς ἀπονέμετε, οὕτω δίκαιον καὶ τοὺς τὴν 
σαφρίδα καταισχύνοντας καὶ προδιδόντας ταῖς doyd- 
φαις τιμωρίαις κολάξειν. 

43 ^ Σκέψασϑε δέ, ὦ ἄνδρες, ὁτε(ουδὲν ὑμῖν ἐστὶν) 


ἀποψηφίσασθαι, εωκράτους τουτουὶ τὰ δίκαια ποιοῦς- 
^4 € 
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σιν Τὸ ydo ἀδίκημα τοῦτο κεκριμένον ἐστὶ καὶ 
κατεγνωσμένον. ἢ μὲν ydo ἐπ᾽ ᾿Αἀῤείῳ ndyo βουλὴ 
(καὶ μηδείς pos ϑορυβήση " ταύτην. ydo ὑπολαμβάνω | 
μεγίστην. τότε γενέσϑαε τῇ πόλεε σωτηρίαν) τοὺς φεύ- 
γοντας τὴν πατρίδα καὶ ἐγκαταλιπόντας τότε τοῖς 
“πολεμίοις λαβοῦσα ἀπέκτεινε. αίτοι, ὦ ἄνδρες, μὴ 
νομίζετε τοὺς τὰ τῶν ἄλλων φονικὰ ἀδικήματα ὁσιώ-- 
φατὰ δικάζοντας αὐτοὺς ἂν εἴς viva τῶν πολιτῶν 
τοιοῦτόν τι σ᾿τὡρωνομῆσαι. ᾿4λλὰ μὴν «Αὐτολύκου μὲν ἃ 
ὑμεῖς κατεψηφίσασϑε, μείναντος μὲν αὐτοῦ ἐν τοῖς 
κινδύνοις, ἔχοντος δ᾽ αἰτίαν τοὺς Visig καὶ τὴν γυ- 
ψαῖκα ὑπεκϑέσϑαι, καὶ ἐξτιμωρήσασϑε. Ἡαίτοι εἶ τὸν 
φοὺς ἀχρήστους εἰς τὸν σήθλεμον ὑπεκϑέσϑαε αἰτίαν ' 
ἔχοντ ἐτιμωρήσασϑε, τί δεῖ στόσχεεν ὅςτις ἀνὴρ ὧν 
οὐαὶ ἀπέδωκε vo σροφεῖα τῇ πατρίδι: Ἔτι δὲ ὃ δῆ- 
μος, δεινὸν ἡγησάμενος εἶναι τὸ γενόμενον, ἔψηφί- 
σατο ἐνόχους εἶναι τῇ προδοσίᾳ τοὺς φεύγοντας τὸν 
ὑπὲρ τῆς πατρίδος κίνδυνον, ἀξίους εἶναι νομίζων’ 
τῆς ἐσχάτης τιμωρίας. ἃ δὴ κατέγνωσται μὲν παρὰ ὅ 
và δικαιοτάτῳ συνεδρίῳ, κατεψήφισται δὲ ὑφ᾽ ὑμῶν 
τῶν δικάζειν λωχόντὼν, ὁμολογεῖται δὲ παρὸ τῷ δήμῳ 
τῆς μεγίστης ἄξια εἶναε τιμωρίας, τούτοις ὑμεῖς ἔναν- 
τία ψηφιεῖσϑε; Πάντων γὰρ ἀνθρώπων ἔσεσϑε ἀἐγνω- 
μιογέστατοι, καὶ ἐλαχίστους ἕξετε τοὺς ὑπὲρ ὑμῶν 
αὐτῶν κινδυνεύοντας. 

Ὡς μὲν οὖν ἔνοχός ἔστι τοῖς εἰσηγγελμένοις ἅπα- 14 
σιν, ὦ ἄνδρες, “εωκράτης, φανερόν ἐστε πυνϑάνο-" 
pot δὲ αὐτὸν ἐπιχειρήσειν ὑμᾶς ἐξαπατᾷν λέγοντα 
ὡς ἔμπορος ἐξέπλευσε καὶ κατὰ ταύτην 
τὴν ἐργασίαν ἀπεδήμησεν εἰς Ῥόδον. (Edv 
οὖν ταῦτα λέγη, ἐνθυμεῖσϑε ᾧ ῥαδίως λήψεσϑε αὖ- 
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Á ὅσαι πώποτ᾽ ἀνάστατοι γεγόνασι. τοῦτο μὲν γάρ, εἃ 
κοὶ παλαιότερον εἰπεῖν ἔστι, τὴν Τοθίαν. τίς οὐκ 
P inino, à ὅτε μεγίστῃ γεγενημένη «ov τότε πόλεων 
«ai “«τὐσῆς ἐπάρξασα τῆς 4σίας, ὡς ἁπαξ ὑπὸ τῶν 
Ἕ λλήνων κατεσκάφη, τὸν αἰῶνα αοἰίκητός ἐστε; voU- 
vo δὲ Μεσσήνην πεντακοσίοις ἔσεσιν ὕστερον ἐκ τῶν 
τυχόντων» ἀνθρώπων συνοιπισϑεῖσαν ; | 
46 Ἴσως οὖν τῶν συνηγόρων αὐτῷ τολμήσει vie εἐ-- 
ποεῖν, μιπρὸν τὸ πράγμα ποιῶν, ὡς οὐδὲν ἂν mol 
ἕνα ἀν ὑπ ον, ἐγένετο τούτων" καὶ ovx αἷ- 
σχύνοντας τοιαύτην ἀπολογίαν ποιούμενοι πρὸς ὑμιᾶς, 
ἐφ᾽ $ δικαίως dv ἀποθάνοιεν. Εἰ μὲν γὰρ θμιολο- 
γοῦσι τὴν πατρίδα αὐτὸν ἐκλιπεῖν, τοῦτο συγχωρή- 
σαντες ὑμᾶς ἐάτωσων διαγνῶναε περὶ τοῦ μεγέϑους" 
el, δ᾽ ὅλως μηδὲν φούτων πεποίηκεν, οὐ μανία δή-- 
sov τοῦτο λέχειν οἷς οὐδὲν ὧν γεγένηται παρὸ φοῦτον ; 
2H γοῦμαι δ᾽ ἔγωγε, ὦ ἄνδρες, τοὐνανφίον τούτοις, 
σναροὺὶ τοῦτον εἶναι τῇ σόλει. τὴν σωτηρίαν. 2 γὰρ 
πόλις οἰκεῖται κατὰ τὴν ἰδίαν ἑκάδτου μοῖραν φυλατ- 
τομένη" ὅτῳν οὖμ ταύτην ἐφ᾽ évóg τις σαρίδός, λέ- 
ληϑεν ἑαυτὸν ἐφ᾽ ἀσπάντων τοῦτο «τεποιηκώς. Καίτοε 
ῥάδιόν ἔστιν, ὦ ἄνδρες, πρὸς «dc τῶν ἀρχαίων γοόμο- 
ϑετῶν διωναίας ἀποβλέψαντας τὴν ἀλήϑειαν εὐρεῖψ. 

3 ἐκεῖνοι ydp oU τῷ μὲν ἑκατὸν τάλαψτα κλέψανφι ϑέ- 
ψατον ἔταξαν, τῷ δὲ δέκα δραχμεὲς ἔλαττον ἐσετί-- 
“μιον" οὐδὲ τὸν μὲν μεγάλα ἑεροουλήσαντα ἀπτέκφει-- 
909, τὸν δὲ μικρὰ ἐλάττονι τιμωρίᾳ ἐκόλαζον " οὐδὲ 
φὸν μὲν οἰκέτην ἀποκτείναντα ἀργυρίῳ ἐξημίουν, τὸν 
δὲ ἐλεύϑερον εἶργον τῶν νόμων" ἀλλ᾿ ὁμοίως ἐστὶ 
σἄσι καὶ τοῖς ἐλαχίστοις παρανομήμασι ϑάνωτον ὡρι- 

& σὰν elyow τὴν ζημίαν. οὐ ydp πρὸς τὸ ἴδιον ἕκαστος 
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αὐτῶν ἀπέβλεπτε τοῦ γεγενημένου πράγματος, οὐδ᾽ 
ἐντεῦϑεν vo μέγεϑος τῶν ἀμαρτημώτων ἐλάμβανὺν, 
ὦὠλλ᾽ αὐτὴ ἐσκόπουν τοῦτο, εἰ “πέφυκε τὸ ἀδίκημα 
φοῦτο ἐπὶ πλεῖον ἐλϑὸν μέγα βλάπεειν τούς ἀνθρώ- 
σεους. αὶ γὰρ dvoso» ἄλλως πως περὶ τούτου ἐξο-- 
φάζειν. φέρε γάρ, ὦ ἄνδρες, εἴ τις ἕνα νόμον εἰς 
vo Μητρῷον ἐλθὼν. ἐξαλείψοιεν, εἶτ᾽ ἀπολογοῖτο ὡς 
οὐδὲν σαρὰ φοῦτον τῇ σ“πτόλει ἐστίν, ἄρ᾽ οὐκ ὧν ἀστ6- 
xvsivav αὐτὸν; ἐγὼ uiv οἶμαι δικαίως, εἴστερ ἐμεὰ- 
Aere καὶ τοὺς ἄλλους σώξειν. τὸν αὐτὸν τοίνυν τρό- 5 
σεον κολαστέον ἐστὶ τοῦτον» εἰ μέλλετε φοὺς ἄλλους 
σολίτως βελτίους ποιήσειν. καὶ οὐ τοῦτο λογιεῖσϑο 
ei εἷς ἐστι μόνος o ἄνϑρωπος , αλλ᾽ εἰς «d πῥάγμα- 
ἐγὼ μὲν ydo ἡγοῦμαι, τὸ wij σολλοὺς τοιούτους γε- 
ψέσϑαι ἡμέτερον εὐσύχημω εἶναι, τοῦτον μένφον. did 
vobvo μείξονος τιμωρίας ἄξιον εἶναε τυχεῖν, ὅτε μό-- 
μος τῶν ἄλλων πολιτῶν οὐ No 61. ἰδίαν τὴν 
σωφηρίαν ἐξήτησεν. 

Ayovawig δὲ μάλεαψῳ, r5 7 ἄνδρες, ἐπειδὰν ἀκού- 47 
90 τῶν μετὰ vOUTOU- τιμὸς λέγοντος, ὡς οὐ x ἔστι 
v0UTD προδιδόναι, εἴτις ὥχετο ἐκ τῆς πό- 
λδως". καὶ γὰρ οἱ πρόγονοί ποϑ᾽ ἡμῶν τὴν πόλιν 
καταλιπόντες, Ove πρὸς Ξέρξην ἐπολέμουν, εἰς Σα- 
λαμῖνα διέβησαν. αὶ οὕτως ἐστὶν ἀνόητος καὶ nav- 
φτάσπασι» ὑμῷν καταπεφρονηκώς, ὦφτε τὸ κάλλιστον 
«ὧν ἔργων spo τὸ αἴσχιστον συμβαλεῖν ἠξίωσε. Ποῦ 
γὰρ οὐ περιβόητος ἐκείνων τῶν ὠνδρῶ» ἡ ἀρετὴ γέ- 
yoves vig δ᾽ οὕτως ἢ φϑονερός ἐστιν 7] παντάπασιν 
 αἀφελόφιμος, ὃς ovx ὧν εὔξαιτο τῶν ἐκείνοις πεϑερα- 
 fuivov μετασχεῖν: oU γὰρ τὴν πόλεν ἐξέλιπον, ἀλλὰ 
τὸν τόπον μετήλλαξαν, πρὸς τὸν ἐπιόντα κίνδυνον 
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καλῶς βουλευσάμενοι. Ἐτεόνικος μὲν ydo ὃ Δακε- 
ϑαιμόνιος xal ᾿4δείμαννος ὁ Ἠορίνϑιος καὶ τὸ 4i- 
γινηξὼν ναυτικὸν ὑπὸ γύκτα. τὴν σωτηρίων αὑτοῖς 
ἔμελλον. πορίξεσϑαι" ᾿ἐγκοταλειπόμιενοι δὲ οἱ σπτρόγο-- 
yo. ὑπὸ πάντων τῶν Ῥλλήνων βίᾳ καὶ τοὺς ἄλλους 
ἡλοευϑέρωσαν, ἐναγκίσαντες ἐν Σαλαμῖνι uev. αὐτῶν 
soc votc βαρβάρους ναυμαχεῖν. - μόνοι δὲ ἀμφοτέ-- 


QU» περιγογόνασε, καὶ τῶν πολεμίων. καὶ τῶν συμ-- 


pd yov, ὡς ἑκατέρων rtoocr xs, τοὺς μὲν εὐεῤγετοῦγτες, 
φοὺς δὲ μαχόμενοι νικῶντες. Go 4e ὅμοιον τῷ φεύ-- 
γοντὸ τὴν πατρίδα τεττάρων ἡμερῶν «Ὁλοῦν εἰς Ῥό- 
δονξ' ἦ sov ταχέως ἂν 5véoysió τις ἐκείνων τῶν 
ἀνδρὼν τοιοῦτον ἔργον, ἀλλ οὐχ ἄν κατέλευσαν «ὸν 


κπαταισχύγοντα τὴν αὐτῶν ἀριστείων ; οὕτω γοῦν ἐφί- 


Aov» ἐὴν σϊάτρίδα πάντες, Were τὸν παρὰ Ξερξου 
πρὲρβευτὴν ᾿ζΖλέξανδρον, “φίλον ὄντα αὐτοῖς πρότερον, 
ὅτε γῆν καὶ ὕδωρ ἤτησε, μικροῦ δεῖν πατέλευσαν. 
Ὅπου δὲ καὶ τοῦ λόγου '“«ιμωρέίαν ἠξίουν λαμβέώνειν, 
ἢ xov τὸν ἔργῳ παραδόντα τὴν πόλιν᾽ ὑποχείριον 


«oic πολεμίοις ov μεγάλαις ἂν. ξημίαις ἐκόλασαν 5" 


Τοιγαροῦν τοιαύταις γρώμέενοε γνώμοις ἐνδνήκοντω 
μὲν ἔτη τῶν Ἑλλήνων ἡγεμόνες κατέστησαν, Φοινί- 


" «gv δὲ καὶ Halmíay ἐπόρϑησαν, ἐπ ᾿ΙΑὐρυμέδοντι δὲ, 


καὶ πεζομαχοῦντες καὶ ναυμαχοῦντερ ἐνίκησαν, óxa- 
τὸν δὲ τριήρεις τῶν - βαρβάρων αἰχμαλώτους dAgov, 
ὥπασαν δὲ τὴν ᾿4σίαν κακῶς ποιοῦντος στερεέτλευσαν, 
καὶ τὸ κεφάλαιον τῆς νίκης, οὐ τὸ ἐν 'Σαλομῖψι τρό- 
παίον ἀγαπήσαντες ἔστησαν, ἀλλ᾽ ὄρους τοῖς βαρβά- 
ροις πήξαντες τοὺς εἰς τὴν ἐλευϑερίαν τῆς Ἑλλάδος, 


καὶ τούτους κωλύσαντες ὑπερβαίνειν, συνθήκας ἐποιή-. 


σαντο paxoo uiv πλοίῳ “μὴ πλεῖν ἐντὸς Fivayéoy 
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“καὶ Φασήλιδος, τοὺς δ᾽ Ἕλληνας αὐτονόμους εἶναι, 
μὴ μόνον τοὺς τὴν Εὐρώπην ἀλλὰ καὶ τοὺς τὴν 
᾿Ασίαν κατοικοῦντας. Ἠαίτοι οἴεσϑε ἄν, δὲ τῇ vien 7 
porous διανοίᾳ yoroauevor πάντες ἔφυγον, τούτων 
ἄν τι γενέσθαι φῶν καλῶν ἔργων, ἢ odcid ἂν ἔτι 
τὴν χώραν κατοικεῖν ὑμᾶς; Χρὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες, 
ὥςπερ τοὺς ἀγαϑοὺς ἐπαινεῖτε καὶ τιμᾶτε, οὕτω καὶ 
'φοὺς κακοὺς μισεῖν ve καὶ κολάζειν, ἄλλως vs καὶ" 
“ἠεωκρώτην, ὃς οὔτε ἔδεισεν οὔτε ἠσχύνϑη' ὑμᾶς. 
Ἠαίτοι, ὑμεῖς τίνα “τρόπον γενομίκατέ περὶ τού- 18 
τω», παὲ πες ἔχετε ταῖς διανοίαις, ϑεωρήσατε. ἄξιον 
γὰρ ὅμως καίπερ πρὸς εἰδότας διελθεῖν. ἐγκώμιον 
ydo, νὴ τὴν ᾿Αϑηνᾶν, εἰσὶ τῆς πόλεως οἱ παλαιοὶ 
. ψύμοι xal vg ἔϑη τῶν ἐξ ἀργῆς ταῦτω κατασκενα-- 
σάντων, οἷς ὧν προρέχητε, và δίκοια «ποιήσετε καὶ 
soy ἀνθρώστοιρ σεμνοὶ καὶ ἄξιοι τῆς πόλεως δόξετ' — ^ 
εἶναι. ὑμῖν ydo ἔστιν ὁρκὸς, ὃν ὀμνύουσι πάντες οὗ 2 
σολίτας, ἐσεειδὼν οἷς τὸ ληξιαρχεκὸν γραμματεῖον ἐγ- 
γρωφῶσι καὶ ἔφηβοι γένωνται, μήτε «d ἱερὰ ὅπλα 
κἀταὶϊσχυν εἴν μήτε τὴν τάξιν λείψειν, 
ἀμυνεῖν δὲ τῇ πατρίδε καὶ ἀμείνω παάρα- 
δώσειν. Ὃν εἰ μὲν ὁμώμοκε “Λεωκράτης, φανερῶς 
ἐπιώρκηκε, καὶ oU μόνον ἡμῶς ἠδίκηκεν ἀλλὰ καὶ εἰς 
và ϑεῖον ἠσέβησεν" εἰ δὲ μὴ ὁμώμοκεν, εὐϑὺς δῆλός 
ἔστε παρεσκευασμένος οὐδὲν ποιήσειν τῶν δεόντων, 
&vO' ὧν δικαίως ἄν αὐτὸν καὶ Unio ὑμῶν καὶ ὑπὲρ 
τῶν ϑεῶν τιμωρήσαισϑε. Βούλομαι δὲ sé ἀκοῦσαι αὶ 
vov ὅρκου. “1ἐγε γραμματεῦ, 


OPHRO:Z. 
 Fíalóg γε; d ἄνδρες, wal ὁσιος ὁ ὅρκος. Παρὰ 
τοῦτον τοίνυν ἅπαντα πεποίηκα “εωχράτης. Fíairor 
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σῶς ἂν ἄνϑρωπος γένοιτο ἀνοσιώτερος ἢ μᾶλλον stpo- 
δότης τῆς πατρίδος; τίνα Ó ὧν τρόπον ὁπ λα κατ- 
αιἰσχύνϑειέ vic μάλλον, ἢ εἰ λαβεῖν μὴ ϑέλει 

; καὶ τοὺς πολεμίους ἀμύνασϑαι: πῶς δ᾽ οὐ καὶ τὸν 

φαρασφάτην καὶ τὴν τάξειεν λέλοισπεν, ὁ μηδὲ 

. 4 φάξαε τὸ σώμα παρασχών.: ποῦ Ó ὑπὲρ ὁσίων 
καὶ ἱερῶν ἤμυνεν ἂν 0 μηδένα κίνδυνον ὑπο- 
μείνας; vive δ᾽ ἂν τὴν πατρίδᾳ προὔδωκε 

| μδέζονε προδοσίᾳ; τὸ γὰρ τούτου μέρος ἐκλδλειμ-- " 
μένη) τοῖς πολεμίοις ὑποχείριός. ἔστιν. Εἶτα τοῦτον 
οὐκ ἀποκτενεῖτε σὸν ἀπάσαις ταῖς ἀδιχίαις ἔνοχον 
ὄντα; τίνας οὖν τιμωρήσεσϑε: τοὺς £y τε τούτων 
ἡμαρτηκότας: ῥέύδιον ἔσταν sep ὑμῖν ἄρα μεγάλω 
ἀδικεῖν εἰ quyciode ini τοῖς μικροῖς μάλλον OQyt- 
ξύμιενοι., 

19 Fol μὴν ὦ ἄνδρες καὶ τοῦϑ᾽ ὑμᾶς "m m 
ὅτι τὸ συνέχον τὴν δημοκρατίαν ὅρκος ἐστί. Πρία. 
γάρ ἐστιν ἐξ ὧν ἡ πολιτεία συνέστηκεν, ὁ ἄρχων, ΓΝ 
δικαστής, ὁ ἰδιώτης. τούτων τοίνυν ἕκαστος vosque. 
τὴν πίστιν δίδωσιν. Εἰκότως. τοὺς μὲν γὰρ ἀνϑρώ- 

" στοὺς πολλοὶ ἤδη ἐξαπατήσαντες «oit διαλαϑόμτες οὐ 
μόνον τῶν παρόντων κινδύνων ἀπολύϑῃησαν, ἀλλὰ - 
xol σὸν ἄλλον χρόνον ἀϑῴοι τῶν ἀδικημάτων φούτωψ 
eloí* τοὺς δὲ θεοὺς οὔτ᾽ ἂν ἐπιορκήσας vic, λάϑρε 
οὔτ᾽ ὧν ἐκφύγοι σὴν ἀπ αὐτῶν τιμωρίαν, ἀλλ᾽ εἰ μὴ 
αὐτός, οἱ «ταῖδές ys καὶ τὰ γένος. ἅπαν «0 τοῦ ἔσπιορ-- 

2 κήσαντος μεγάλοις ἀτυχήμασι στεριπτίτττδε. Διόστερ, - 
ὦ ἄνδρες δικασταί, ταύτην τὴν πίστιν ἔδοσαν αὑτοῖς 
ἐν Πλαταιαῖς πάντες οἱ Ἕλληνες, ὅτε ἔμελλον πα-- 
ραταξάμενοι μάχεσθαι πρὸς τὴν ΞΞέρξου δύναμιν, οὐ 
παρ᾿ αὐτῶν δὐρόντες, ἀλλὰ μιμησάμενοι τὸν σπαρ᾽ 
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ὑμῖν εἰϑισμένον ὅρκον, ὃν ἄξιον ἐστὶν ἀκούσαι" καὶ 
γὰρ παλαιῶν ὄντων τῶν τότε πεπραγμένων, ὅμως 
ioyvag ἐστὶν ἐν τοῖς γεγραμμένοις ἰδεῖν «xy ἐκείνων 
ἀρετήν. Ζζαί μαι ἀγαγίνωσκς͵ αὐτόν. 


OPRHOZ 


Οὐ ποιήσομαε περὶ πλείονος τὸ ζῆν τῆς 
ἐλευϑερίως, οὐδὲ καταλείψω τοὺς ἡγεμό- 
yog οὔτε ξώντας οὐτε ἀποθανόντας, ἀλλὰ 
φοὺς ἐν τῇ μάχη τελευτήσαντας τῶν συμ- 
μάχων ἅπωντὰς ϑάψω. Fol κρατήσας τῷ 
σολέμῳ τοὺς βαρβάρους τῶν μὲν μαχεσα- 
μένων ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος πόλεων οὐδεμίαν 
ἀνάστατον ποιήσω, τὰς δὲ τὰ τοῦ βαρβά- 
Qov προδλομένας ἑὁπάσας δεκατεύσω" καὶ 
τῶν ἱερῶν τῶν ἐμσπρησϑέντων καὶ xoca- 
βληϑέντων ὑπὸ τῶν βαρβάρων. οὐδὲν ἐνοε-. 
κοδομήσω παντάπασιν, ἀλλ᾽ ὑπόμνημα 
τοῖς ἐπιγενομένοις ἐάσω καταλείπεσϑαι 
«47$ τὧν βαρβάρων ἀσεβείαξ. | | 
^. Οὕτω τοίνυν, ὦ ἄνδρες, σφόδρα iviptivay iy 
πούτῳ TV veg, ὥςτε καὶ τὴν παρὰ τῶν ϑεῶν εὔνοιαν 
μεϑ'᾽ ἑαυτῶν ἔσχον βοηϑόν, καὶ πάντων λλήνων 
ἀνδρῶν ἀγαθῶν “γενομένων πρὸς τὸν κίνδυνον μά- 
λιστὰ 4j πόλις ἡμῶν εὐδοκίμησεν. ὃ καὶ πάντων ἄν ᾿ 
εἴη δεινότατον, τοὺς μὲν προγόνους ὑμῶν ἀποϑνή- 
σκχειν τολμᾶν, ὥςτε μὴ τὴν σεόλεν ἀδοξεῖν μᾶς δὲ 
μὴ κολάζειν τοὺς καφαισχύναντας αὐτήν, ἀλλὰ πὸ- 
τ ριορᾶν τὴν κοινὴν καὶ μετὰ πολλῶν πόνων συνει- 
λεγμένην εὔκλειαν ταύτην "Óid τὴν τῶν τοιούτων 
ἀνδρῶν πονηρίαν καταλυομένην. Ὁ 
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90  liaírow ὦ ἄνδρες, μόνοις ὑμῖν τῶν Ἑλλήνων οὐκ 
ἔστιν οὐδ᾽ ὃν τούτων περιϊδεῖν. Βούλομαι δὲ μικρὰ 
τῶν παλαιῶν ὑμῖν διελϑεῖν, οἷς παραδείγμασε χρώ-- 
μενοι καὶ περὶ τούτων καὶ περὶ τῶν ἄλλων βέλτιον 
βουλεύσεσϑε. «τοῦτο γὰρ ἔχει μέγιστον ἡ πόλις ἡμῶν 
ἐγαϑόν, ὅτε τῶν καλῶν ἔργων παράδειγμᾳ τοῖς Ἔλ- 
ἀησε γέγονεν. . ὅσον γὰρ τῷ χρόνῳ πασῶν ἐστὶν ἀρ- 
χαιοτάτῃ, τοσοῦτον οἱ πρόγονοι ἡμῶν τῶν ἄλλων ἀν- 

ἃ ϑοώπων ἀρετῇ διενηνόχασιν. ᾿Επὶ Ηόδρου γὰρ βασι- 

᾿ λεύοντος Πελοποννησίοις γενομένης ἀφορίας κατὰ τὴν 
χώραν αὐτῶν ἔδοξε στρατεύειν ἐπὶ τὴν πόλιν ἡμῶν 
καὶ ἡμῶν τοὺς. προγόνους ἐξαναστήσαντας κατανεί- 
μαῦϑαι τὴν γώραν. καὶ πρῶτον μὲν εἰς Δελφοὺς ἀπο- 

. στείλαντες τὸν ϑεὸν ἐπηρώτων ἐὶ ἐπιλήψονται τὸς 
᾿ϑήνας" ἀνελόντος δὲ τοῦ ϑεοῦ αὐτοῖς ὅτε τὴν no- 
λὲν αἱρήσουσιν, ἐὰν μὴ τὸν βασιλέα vov ᾿ϑηναίων 
Jiódpov ἀποχτείνωσιν; ἐστράτευον ἐπὶ τὰς ᾿άϑήνας. 

3 Ἡλεόμαντις δὲ τῶν Ζελφῶν τις πυϑόμενος τὸ χρη- 
στήριον δὲ ἀποῤῥήτων ἐξήγγελε τοῖς 4ϑηναίοις. Ov- 
φως οἱ πρόγονοι" ἡμῶν, ὡς ἔοικεν, καὶ τοὺς ἔξωϑεν 

 ἀνϑρώπους εὔνους ἔχοντες διετέλουν. ᾿Εμβαλόντων 
δὲ τῶν Πελοποννησίων εἰς τὴν “Ἀττικὴν, ví ποιοῦσιν 
οἱ πρόγονοι ὑμῶν, ἄνδρες δικασταί: oU κἀταλιπόν- 

"sg φὴν χώραν͵ ὥςπερ «“εωκράτης ῴχοντο, οὐκ ἔκδοτον 
τὴν ϑρεψα μένην καὶ vd ἱερὰ τοῖς πολεμίοις σπταρέδο- 

σαν, ἀλλ᾽ ὀλίγοι ὄντες χαφαπλεισϑέντες ἐπολεοροῦη- 
vo καὶ διεκαρτέρουν elt τὴν πατρίϑα. καὶ οὕτως ἦσαν» 

4 ὦ ἄνδρες, γενναῖοι οἱ τότε βασιλεύοντες, ὥςτε προῇ- 
ροῦντο ἀποθνήσκειν. ὑπὲρ τῆς τῶν ἀρχομένων Ὁ ΕΠ: 
ρίας μᾶλλον ἢ ξῶντες ἑτέραν μεταλλάξαε τὴν χώραν. 
dosi χρῶν τὸν όδρον παραγγείλαντα τοῖς ᾿48η-. 


/ 
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Ψαΐοις προρέχειν ὅταν τελευεησῇ τὸν βίον, λαβόντα 
ΤΟ id στολὴν ὅπως ὧν ἀπατήσῃ τοὺς πολεμίονς, 
κατὰ τὰς πύλας ὑποδύντα, φρύγανα συλλέγειν πρὸ 
' «τῆς πόλεως, προζελϑόντων δ᾽ αὐτῷ δυοῖν ἀνδρῶν ἐκ 
τοῦ στρατοπέδου καὶ τὰ κατὰ τὴν πόλιν nvyOuyo- 
μένων τὸν ἕτερον αὐτῶν ἀποκχτεῖναι τῷ δρεπάνῳ 
προρπεσόντα " τὸν δὲ σπερελελϑιμμένον, παροξυνϑέντα 5 
«à σδρῳ καὶ vopicayca πτωχὸν εἶναι,. σπασάμενον 
τὸ ξίφος ἀποκτεῖναι τὸν όδρον. Τούτων δὲ γενο- 
μένων, οἱ μὲν ᾿4ϑηναῖοι κήρυκα πέμψαντες ἠξίουν 
δοῦναι τὸν βασιλέα ϑάψαει, λέγοντες αὐτοῖς ἁπασαν 
τὴ» ἀλήϑειαν" οἱ δὲ Πελοποννήσιοι τοῦτον μὲν ané- 
δοσαν, γνόντες δὲ εἷς οὐκ ἔστε δυνατὸν αὑτοῖς τὴν 
χώραν κατασχεῖν ἀπεχώρησαν" τῷ δὲ Πλεομάντει τῷ — ' 
Δελφῷ ἡ πόλις αὐτῷ τὸ καὶ τοῖς ἐκγόνοις ἐν Πρυ- — 
«ανείῳ αἴδιον σίτησιν ἔδοσαν. Ὁρᾶτε, ὁμοίως ἐφί- 5 
λουν τὴν στατρίδα “εωκράτει οἱ vove βασιλεύοντες, 
οἵ γε προῃροῦντο τοὺς πολεμίους ἐξαπατῶντες ἀπο- 
ϑνήσκειν ὑπὲρ αὐτῆς καὶ τὴν ἰδίαν ψυχὴν avevi τῆς 
κοινῆς σωτηρίας ἀντικαταλλάττεσϑαι. τοιγαροῦν μο-- 
ψώτατρι, ἐπώνυμοι τῆς χώρας, εἰσὴν ἰσοϑέων τιμῶν 
τετυχηκότες. ᾿Εἰκόφωρ᾽ ὑπὲρ ἧς ydg οὕτω σφόδρα 
ἐσπούδαζον,. δικαίως ταύτην καὶ φεϑνεώτες ἐκληρο- 
yópovv. Δλλὰ «“εωκράτης οὐδὲ τεϑνεὼς δικαίως ἄν , 
αὐτῆς μεφάσχοι, καὶ μονώτατος δ᾽ ἂν προρηκόντως 
ἐξορισϑείη τῆς χώρας, ἣν ἐγκαταλιπὼν φοῖς πολεμίοις, 
ὥχετο" οὐδὲ γὰρ καλόν τὴν αὐτὴν καλύπτειν τοὺς — 
τῇ ἀρετῇ διαφέροντας καὶ τὸν κάκιστον πάντων ἀν-- 
ϑρώπων. L . 

liaíror ye ἐπεχείρησεν εἰσιεῖν, δ᾽ καὶ γὺν ἴσως 24 


,igel πρὸς ὑμᾶς, ὡς οὐκ ἄν ποτε ὑπορμιεϊῖνφε 
λ ᾿ . 
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τὸν ἀγῶνα τοῦτον συνειδὼς ἑαυτῷ τοεοῦ- 
τόν τι διαπεπραγμένῳ, ὥςπερ οὐ πάντας xol 
τοὺς κλέπτονταρ καὶ ἐπροϑυλουντοῦ, τούτῳ τῷ τεκμήη-- 
oro χρωμένους. oU yoQ τοῦ πράγματός ἐστι σημεῖον, 
ὡς οὐ πεποιήκασιν, ἀλλὰ τῆς ἀναιδείρς, ἣν͵ ἔχουσιν. 
oU γὰρ τοῦτο δεῖ λέγειν, ἀλλ᾽ εἷς οὐκ ἐξέπλευσεν οὐδὲ 
τὴν πόλιν ἐγκατέλιπεν οὐδ᾽ ἐν Μεγάροις κατῴκησε" 
2 ταῦτά ἐστε τεκμήρια τοῦ πράγματος. Ἐπεῖ γε τὸ 
ἐλϑεῖν τοῦτον, οἶμαι ϑεῶν τινὰ αὐτὸν ἐπὶ αὐτὴν 
ἀγαγεῖν τὴν τιμωρίαν, Vy. ἐπειδὴ τὸν εὐκλεᾶ κίνδυ- 
γον ἔφυγε, τοῦ ἀκλεοῦς καὶ ἀδόξου ϑανάτου τύχοι; 
«ol οὖς προὔδωκε, τούτοις ὑπαχείριον αὑτὸν κατα- 
στήσειεν. ἑτέρωϑι μὲν γὰρ ἀφυχῶν οὔπω δῆλον si 
διὰ ταῦτα στὴν δίδωσιν" ἐνταῦϑα δὲ sap οἷς προῦ- 
δωκε, φανερόν ἐστιν ὅτε τῶν αὐτοῦ παρανομημάτων 
3 ὑπέχει ταύτην τὴν τιμωρίαν. οἱ ydo ϑεοὶ οὐδὲν στρό-- 
τερον ποιοῦσιν ἢ τῶν πονηρῶν ἀνϑρώπων τὴν διά- 
ψοίαν» παράγουσι" καί μοι δοκοῦσι τῶν ἀρχαίων vulg 
στοιητῶν deme χρησμοὺς γράψαντες τοῖς ἐπιγενομέ- ᾿ 
γοις τάδε, vd ἰαμβεῖα καταλιπεῖν". 


“Ὅταν. yap: ὀργὴ δαιμόνων βλάπτῃ τινά, 

Τοῦτ αὐτὸ πρῶτον ἐξαφαιρεῖταε φρενῶν 

Τὸν νοῦν «Ov ἐσθλόν, εἰς δὲ τὴν χείρω τρέπει 

Τνώμην, iv εἰδῇ μηδὲν ὧν ἁμαρτάνει. 

29 Tic γὰρ ov. μέμνηται τῶν πρεσβυτέρων ἢ τῶν 
ψεωτέρων οὐκ ἀκήκοε Ἠαλλίστρατον, οὗ ϑάνατον ἡ 
σόλις κατέγνω, τοῦτον φυγόντα καὶ τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
ἐν Δελφοῖς ἀκούσαντα ὅτε dy ἔλϑη ᾿Ιϑήναζε τεύξε-- ' 
φαι τῶν νόμων, ἀφικόμενον καὶ ἐπὶ τὸν βωμὸν τῶν 
δωδεκα ϑεῶν καταφυγόντα καὶ οὐδὲν ἦττον ὑπὸ τῆς 


Y 
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πόλεως ἀποθανόντα; Δικαίως. «d γὰρ τῶν. νόμων 
τοῖς ἠδικηκόσι τυχεῖν τιμωρία ἐστίν. ὁ δέ γε ϑεὸς 
ὀρϑὼς ἀπέδωκε τοῖς ἠδικημένοις κολάσαι τὸν αἴτιον" 
δεινὸν. ydo dv εἴη, εἰ ταὐτὰ σημεῖω τοῖς εὐσεβέσε 
καὶ τοῖς κακούργοις φαίνονται. Ἡγοῦμαε δ᾽ ἔχωγε, 2 
.' d ἄνδρες, τὴν τῶν ϑεῶν ἐπιμέλειαν πάσας μὲν τὼς 
ἀνθρωπίνας πράξεις ἐπισκοπεῖν, μάλιστα δὲ τὴν περὶ 
φοὺς γονέας καὶ τοὺς τετελευτηκότας καὶ τὴν σερὸς αὖ- 
τοὺς εὐσέβειαν. Εἰκότως. παρ᾿ ὧν γὰρ τὴν ἀρχὴν τοῦ 
ξήν εἰλήφαμεν καὶ πλεῖστα ἀγαϑὰ πεπόνϑαμεν, εἰς 
φούτους μὴ. ὅτε ἀμαρτεῖν ἀλλ᾽ ὅτε μνὴ εὐεργετοῦντας, 
φὸν αὐτῶν βίον καφταναλώσαε μέγιστον ἀσέβημά ἐστι. 
»Μέγεται οὖν ἐν Σικελίᾳ (εἰ γὰρ καὶ μυϑωδέστε- 23 
οὖν ἔστιν, ἀλλ douoost καὶ ὑμῖν ἅπασι τοῖς νεωτέ-- 
Qouc ἀκοῦσαι) ἐκ γὰρ τῆς ἴλιτνης ὀύακα σευρὸς γενέ- 
σϑαε᾽ τοῦτον δὲ ῥεῖν φασὶν ἐπὶ τήν ve ἄλλην χώραν 
καὶ δὴ καὶ meós πόλιν τινὰ τῶν ἐκεῖ NOTI μήν μόναι 
“φοὺς μὲν οὖν ἄλλους ὁρμῆσαι πρὸς φυγήν, τὴν αὖ- 
τῶν σωτὴρία» ζητοῦντας" ἕνα δέ τινὰ τῶν νεωτέρων, 
ὁρώντα τὸν πατέρα πρεσβύτερον ὄντα καὶ οὐχὶ δυ- 
νάμενον ἀποχωρεῖν ἀλλὰ ἐγκαταλαμβανόμενον, ἀρά- 
μενον φέρειν" φορτίου Ó' οἶμαι προςγενομένου καὶ ἃ 
αὐτὸς ἐγκατελήφϑη. ὅϑεν δὴ καὶ ἄξιον ϑεωρῆσαε τὸ 
'ϑεῖον, ὅτι τοῖς ἀνδράσι τοῖς ἀγαϑοῖς δοὐμενῶς Éyer. 
“Δέγεται γὰρ κύκλῳ τὸν τόπον ἐκεῖνον περιῤῥεῦσαε 
φὸ πῦρ καὶ σωϑῆναι τούτους μόνους, ἀφ᾿ ὧν καὶ τὸ 
χωρίον ἔτι καὶ νῦν προςαγορεύεταν Τ᾽ ὧν εὐσεβῶν 
χῶρον. τοὺς δὲ ταχεῖαν τὴν ἀποχώρησιν σποιῆσα- 
μένους καὶ τοὺς ἑαυτῶν. γονεῖς ἅπαντας ἐγκαταλι-- 
σ«όντας ᾳπολέσϑαι. ors καὶ “ὑμᾶς δεῖ τὴν nepd 5 
ϑεῶν ἔχοντας μαρτυρίων ὁμογγωμόνως φοῦτον κρ- ᾿ 
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λάζειν τὸν ἅπασι τοῖς μεγίστοις ἀδικήμασιν Évoyos 
ὄντα κατὰ τὸ ἑαυτοῦ μέρος. τοὺς μὲν ydo ϑεοὺς 
τοὺς πατρίους τιμὰς ἀπεστέρηχε, τοὺς δὲ γονεῖς τοῖς 


“τὸ λεμίοις ἐγκανέλεπε » τοὺς δὲ — vu» 
νομίμων οὐκ εἴασε τυχεῖν. 


24 ΜΠ αίτοι σκέψασϑε, ὦ ἄνδρες" — ov γὰρ ἀποστή-- 


copa. τῶν παλαιῶν" --- ἐφ᾽ οἷς γὰρ ἐκεῖνοι στοιοῦν- 
τος δικαίως ἐφιλοτιμοῦντο, ταῦτα δικαίως ἂν ὑμεῖς 
ἀκούσαντες ἀποδέχοισϑε. Φασὶ γὰρ Εὔμολπον τὸν 


, Ποσειδῶνος καὶ Χιόνης μετὰ Θρᾳκῶν ἐλϑεῖν τῆς 
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χώρας ταύτης ἀμφιοβητοῦντα" τυχεῖν δὲ κατ᾽ ἐκεί-- 
γνοὺς τοὺς χρόνους βασιλεύοντα Ἐρεχϑέα, γυναῖκω 
ἔχοντα Πραξιϑέαν τὴν ηφισοῦ ϑυγατέρωα. μεγάλου 


' δὲ φοῦ στρατοπέδου μέλλοντος αὐτοῖς εἰρβάλλειν εἰς 


τὴν χώραν, εἰς Δελφοὺς ἰὼν “ἠρώτα vv ϑεόν,. τί 
στοιῶν dv νίκην λάβοι παρὼ τῶν πολεμίων; ΚΧρή- 
σαντος δ᾽ αὐτῷ τοῦ ϑεοῦ, τὴν ϑυγατέρα εἰ ϑύσεια 
φιρὺ τοῦ συμβαλεῖν τὼ στρατοπέδω, γρατήσειν τῶν 
πολεμίων, ὁ δὲ τῷ ϑεῷ πειϑόμενος τοῦτ ἔπραξε καὶ 
φοὺς ἐστιστρατευομιένους ἐκ τῆς γώρας das, Διὸ 
καὶ δικαίως ἄν τις Εὐριπίδην ἐπαινέσειεν, ὅτι τά 
vs ἀλλ ὧν ἀγαϑὸς ποιητὴς καὶ τοῦτον τὸν μῦϑον 


' - «. , δ P 
προείλετο ποιῆσαι, ἡγούμενος κάλλιστον Gy γενέσϑαι 


τοῖς πολίταις παράδειγμα vog ἐκείνων πράξεις, πρὸς 
ἃς ἀποβλέποντας καὶ ϑεωροῦντας συνεϑίζεσϑαι φαῖς 
ψυχαῖς τὸ τὴν sai iie φιλεῖν. 

“Ἄξιον δέ. ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ τῶν ἰαμβείων 
ἀκοῦσαι, ἃ “τεπαΐηπε λέγουσαν τὴν μητέρα τῆς παι- 
δός" ὄψεσϑε γὰρ ἐν αὐτοῖς μεγαλοψυχίαν καὶ γεν- 
ψαιύτητα ἀξίαν καὶ τῆς πόλεως καὶ φτοῦ γενέσθαι 


᾿ἢηφισοῦ ϑυγατέρα. : 
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Τὰς χάριτας ὅςτις εὐγενῶς χαρίζεται, 
. "ἥδιον ὃν βροτοῖσιν. οἱ δὲ δρώσε μέν, 
. χρόνῳ. δὲ ϑρώσε, δρῶσι ϑυργενέστεροι" 
᾿Εγὼ δὲ δώσω τὴν ἐμὴν παῖδά κτανεῖν. 
«Δογίξομαε δὲ πολλά" πρῶτα μέν, πόλὲν 
οὐχ ἂν τιν ἄλλην τῆςδε βελείω λαβεῖν, 
ᾧ πρῶτα μὲν λεὺς οὐκ ἐπακτὸς ἄλλοθεν, 
αὐτόχϑονες δ᾽ ἔφυμεν" αἱ δ᾽ ἄλλαι πόλεις, 
πεσσῶν ὁμοίαις διαφοραῖς ἐκτισμέναι, 
ἄλλαι παρ᾽ ἄλλων εἰσὶν εἰραγώγεμοι. 
Ὅρετις- δ᾽ ἀπ᾿ ἄλλη" πόλεος οἰκίζει mole», . 
ἀρμὸς πονηρὸς ὥςπερ ἐν ξύλῳ παγείς, 
λόγω «πολίστης ἐστί, τοῖς δ᾽ ἔργοισιν oU. - 
“Σπειτὰά τέκνα τοῦδ᾽ ἔκτητι τίκτομεν," 
ὡς ϑεῶν τε βωμοὺς πατρίδα z& ῥυώβϑθα. 
πόλεως δ᾽ ἁπάσης τοὔνομ᾽ ἕν, πολλοὶ δέ wuv 
. ψαίουσο" τούτους gg διαφϑεῖραί μὲ χρή, 
ἐξὸν πρὸ πάντων μίαν ὑπερδοῦναι θανεῖν; 
Eins ydo ἀριϑμὸν οἶδα καὶ τοὐλάσσονος 
"τὸ μεῖζον, εἷς μὲν οἶκος οὐ πλεῖον σθένει. 
’ πταίσας ἁπάσης πόλεος οὐδ᾽ ἴσον φέρει. 
. Ἐὲ δ᾽ ἦν ἐν οἴκοις ἀνεὶ θήλεων στάχυς 
ἄρσην; πόλεν δὲ πολεμία κατεῖχε φλόξ, 
OUX ἂν "^ ἐξέπεμπον εἰς μάχην δορόρ, 
ϑάνατον προταρβοῦσς αλλ ἔμοιγ᾽ ἔσειν τέκνα, 
ἃ xal μάχοιτο καὶ μετ’ ἀνδράσι πρέποι, 
μὴ σχήματ᾽ ἄλλως ἔν πόλει πεφυκότα. 
Τὰ μητέρων δὲ δάκρυ᾽, ὅταν πέμπῃ τέκνα, 
πολλοὺς ἐθήλυν᾽ εἰς μάχην ὁρμωμένους. 
Μισῶ γυναῖκας, αἵτινες, πρὸ τοῦ καλοῦ 
(jv παῖδας ἔϑελον καὶ παρήνεσαν xaxa. 
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Kal μὴν ϑανόντες γ ἐν μάχῃ πρλλῶν μέτα 
rvufov τε κοινὸν ἔλαχον εὔκλειαν τ᾽ ἴσην" 
Τῇ ᾿μῇ δὲ παιδὶ στέφανος εἷς μίᾳ μόνῃ 
πόλεως θανούσῃ τῆσδ᾽ ὕπερ δοϑήσεται, 
καὶ τὴν τεκοῦσαν καὶ σὲ δύο Θ᾽ ὑμοσπόρω 
σώσει" τὶ τούτων οὐχὶ δέξασθαι καλόν ;, 
Τὴν οὐκ ἐμήν ye πλὴν φύσεε' δώσω κόρην 
ϑῦσαι πρὸ γαίας" εἰ γὰρ αἰφεϑήσεται 
πόλις, τὶ παίδων τῶν ἐμῶν μέτεστί uoo; 


Οὔκουν ἅπαντα γοῦν ἐμοὶ σωθήσεται, 


dobovol v ἄλλοι" τὴν δ᾽ ἐγὼ σώσω πόλιν.᾿ 
ἐκεῖνο δ᾽, οὗ τὸ πλεῖστον ἐν κοινῷ μέρος, 
oux £00 , ἐχούσης τῆς ἐμῆς ψυχῆς ἄτερ, 
προγόνων παλαιὰ ϑεσμί᾽ ὅστις ἐκβαλεῖ" 
οὐδ᾽ ἀντ χξλείας χρυσέας τὸ Τοργόνος 
τρίαιναν ὀρθὴν στῶσαν ἐν πόλεως βάϑροις 
EvpoAnog οὐδὲ Θρᾷξ avaorbéyer λεώς * 
στεφάφοισι. Παλλὰς δ᾽ οὐδαμοῦ τιμήσεται. 
Xono9', ὦ πολῖται, τοῖς ἐμοῖς λοχεύμασιν, 
σωζεσϑε; νικῶτ᾽ ^. ἀντὶ γὰρ ψυχῆς μιᾶς 
ovx ἔσϑ᾽ ὅπως οὐ τήνδ᾽ ἐγὼ σώσω πόλιν. 


*f2 πατρίς, εἴθε πάντες οἱ volovol σὲ 


οὕτω φιλοῖεν ὡς ἔγωγε, ῥᾳδίως 
οἰκοῖμεν ἄν σε, κουδὲν ἂν πάσχοις χακόν. 


25 Ταῦτα οὖν, ὦ ἄνδρε, ἘΣ στατέρας ἡμῶν ἐπαί-- 


deve. Φύσει ydp οὐσῶν φιλοτέκνων πασῶν τῶν γυναι-- 
κῶν ταύτην ἐσίοίησε τὴν πατρίδα μᾶλλον τῶν παίδων 
φιλοῦσαν, ἐνδεικνύμενος ὅτι εἴπερ αἱ γυναῖκες τοῦτο 


τολμήσουσι “οιεῖν, τούς γε ἄνδρας ἀγνυπέρβλητόψ τινὰ 
δεῖ τὴν εὔγοιαν ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἔχειν, μηδὲ φεύ- 





- 
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ge αὐτὴν ἐγκαναλιπόνψας μηδὲ καταισχύνειν “πρὸς 
ἅπαντας τοὺς Ἕλληνας ὥςπερ «“Ἰεωκράτφης. 


V Βρύλομαε δ᾽ ὑμῖν καὶ τὸν Ὅμηρον παθαύχεσθαι 26 
ἐπαινῶν. Θύτω ydo ὑπέλαβον ὑμῶν οἱ πατέρες σπου-. 
. δαῖον εἶναε ποιητήν, "cvs vopov ἔϑεντο xa  óxd- 
στὴν πεγταετηρίδα τῶν Παναϑηναίων uóvov τῶν' 
ἄλλων ποιητῶν ῥαψῳδεῖσϑαει τὸ ἔπη, ἐσείδειξιν ποιού- 
μδνοὶ πρὸς τοὺς Ἕλληνας ὅτε τὰ κάλλιστα σῶν ἔρ- 
yov προῃροῦντο. Εἰκότως. οἱ μὲν γὰρ νόμοι dud 
τὴν συντομίαν οὐ διδάσκουσιν ἀλλ᾽ ἐπιτάττουσιν ἃ 
δεῖ ποιεῖν, οἱ «δὲ ποιηταὶ μιμούμενοι ἐὸν ἀνθϑρώπι- 
γον βίον, và κάλλιστα τῶν ἔργων ἐκλεξάμενοι, μετὰ 
λόγου καὶ ἀποδείξεως τοὺς ἀνθρώπους συμπείϑουσιν. 
Ἕκτωρ γὰρ τοῖς Toooi παρακελευόμενος ὑπὲρ τῆς 2 
πατρίδος τάδε εἴρηκεν, 


DA To μάχεσϑ' ἐπὶ νηυσὶ διαμπερές. ὃς Od κεν ὑμέων 

᾿βλήμενος 5à τυπεὶς ϑάνατον καὶ πότμον ἐπίσπη, 

NT m οὔ oi ἀεικὲς ἀμυνομένῳ περὶ πάτρης 
τεϑνάμεν" ἀλλ᾽ ἀἁλοχός τὲ σόη καὶ νήπια τέκνα, 
καὶ χλήρος καὶ οἶκος ἀκήρατος, εἴ κεν ᾿άχαιοί 
οἴχωνται σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 


Τούτων τῶν ἐπῶν ἀκούοντες, ὦ ἄνδρες, οἱ πρό- ΟἿ 
7ονοι ὑμῶν καὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ἔργων ζηλοῦντες 
οὕτως ἔσχον πρὸς ἀρετήν, ὥςτε οὐ μόνον. ὑπὲρ «ἧς 
αἰτῶν σρατρίδος ἀλλὰ καὶ πάσης Ἑλλάδος ὡς κοινῆς 
ἤϑελον ἀποϑνήσκειν. Οἱ γοῦν ἐν “Μαραϑῶνι παρα-- 
φαξάμεγοε «otc βαρβάροις τὸν ἐξ ἐπάσης τῆς ᾿Ασίας 
στόλον ἐπράτησαν, τοῖς ἰδίοις κινδύνοις κοιχὴν ἄδειαν 
ὥπασε «oic “Ελλῆσι “τώμενοι » οὐκ ἐπὶ τῇ δόξῃ μέγα 
φρονοῦντες ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ ῦ ταύτης ἄξια πράττειν, τῶν 

3a* 
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μὲν “Ἑλλήνων προστάτας τῶν δὲ βαρβάρων δεσπότας 
ἑαυτοὺς καϑιστάντες" οὐ γὰρ λόγω τὴν ἀρετὴν ἐπε- 
τήδευον, ἀλλ᾽ ἔργῳ στάσιν ἐφτεδείχγυντο. 

28 Τοιγαροῦν οὕτως ἦσαν ἄνδρες σπουδαῖοι καὶ κοι- 
ψῇ καὶ ἰδίᾳ οἱ τότε τὴν πόλεν οἰκοῦντες, dove τοῖς 
ἀνδρειονάτοις “Δακοδαιμονίοις ἐν τοῖς ἔμσεροσϑον, χρό- 
'ψοις πολεμοῦσε πρὸς Μεσσηνίους ἀνεῖλεν ὁ ϑεβἘ παρ᾽ 
ἡμῶν ἡγεμόνα λαβεῖν καὶ νικήσειν τοὺς ἐναντίους. 
καίτοι εἰ τῶν dp Ἡρακλέους γεγενημένων, ob csl 
βασιλεύουσιν ἐν Σπάρτη, τοὺς παρ᾽ ὑμῶν ἡγεμόνας 

 dueivovc 0 ϑεὸς ἔκρινε, πῶς οὐκ ἀνυπέρβλητον χρὴ 

2 σὴν ἐκείνων ὠρετὴν νομίζειν; Tic ydo οὐκ olóe τῶν 

“Ἑλλήνων à ὄψι Mid 0voavyy0oy" 8 ἔλαβον. παρὰ τῆς 

δεόλεως» μεϑ' οὗ καὶ τῶν πολεμίων ἐκράφησαν͵ «al 

v5» περὶ τοὺς γέους ἐπιμέλειαν συνετάξαντο, οὐ μό- 
yov sic τὸν παρόντα κίνδυνον ἀλλ᾽ εἰς ἅπαντα vov 
αἰῶνα βουλευσώμενοι καλῶς ἷ κατέλιστε γὰρ αὐτοῖς 
ἐλεγεῖα ποιήσας ὧν ἀκούοντες παιδεύονται πρὸς dy- 
$ δρείαν. αὶ περὶ τοὺς ἄλλους ποιητὸς οὐδένα Ao- 
γον ἔχοντες περὶ τοῦτον οὕτω σφόδρω ἐσπουδάκασιψ, 
ers νόμον ἔϑεντο, Ov ἐν τοῖς ὅπλοις àxovoavevo- 
μένοι εἰσί, καλεῖν ἐπὶ τὴν τοῦ βασιλέως σκηνὴν. ἀκου-- 
σομένους τῶν Τυρταίου ποιημάτων ἅπαντας. voni- 
ζοντες οὕτως ἂν αὐτοὺς μάλιστα πρὸ τῆς πατρίδος 
ἐθέλειν ἀποϑνήσκειν. Χρήσιμον δ᾽ ἐστὶ καὶ “τούτων 
ἀκοῦσαι τῶν ἐλεγείων, ἵν᾿ ἐπίστησϑε οἷα ποιοῦντες 
εὐδοκίμουν swap ἐκείνοις. 
TeOvauevas γὰρ καλὸν ἐπὶ προμάχοισι πεσόντα 
ἄνδρ᾽ ἀγαϑόν, περὶ ἡ ἢ πατρίδὲ μαρνάμενον" 
“τὴν δ᾽ αὐτοῦ προλιπόντα πόλιν καὶ πίονὰς ἀγρούς 
; ᾿πτεωχεύειν πάντων. ἔστ᾽ ἀνιηρότατον, 











πλαζύμενον cv» μητρὲ φίλῃ καὶ πατρὶ yégoyre 3 
παισί τε σὺν μικροῖς xovpidig τ΄ ἀλόχῳ. ' 
ἐχϑρὸς μὲν ydo τοῖσε μετέσσεται, οὖς κὲν ἵκηται 
χρησμοσύνῃ v εἴκων καὶ στυγερῇ πενίῃ, 
αἰσχύνει τε γένος, κατὰ δ᾽ ἀγλαὸν εἶδος ἐλέγχει, 
πᾶσα δ᾽ ἀτιμίη καὶ κακότης ἕπεται. 10 
εἰ δ᾽ οὕτως ἀνδρός τοῦ ἀλωμένου οὐδεμί᾽ ὥρη 
χίγνεται, οὐδ᾽, αἰδὸς εἰςοπίσω τελέϑει, 
ϑυμῷ γῆς περὲ τῆςδε μαχώμεθα, καὶ περὶ παίδων 
᾿ϑνήσκωμεν ψυχέων μὴκέτε φειδόμενοι. | 
ὦ νέοι, ἀλλὰ μάχεσϑε παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντες, i5 
μὴ δὲ φυγῆς αἰσχρᾶς doyeve, μηδὲ φόβου. 
᾿ἀλλὰ μέγαν ποιεῖσθε καὶ ἄλκιμον ἐν queo] ϑυμόν, 
μηδὲ φιλοψυχεῖε᾽, ονῦρασδι μαρνάμενοι. : 
τοὺς δὲ παλαιοτέρους ὧν ovxérs yovvar ἐλαφρά, 
μὴ καταλείποντες φεύγετε τοὺς γεραιούς. 20 
᾿ αἰσχρὸν yag δὴ τοῦτο, uera προμάχοισι πεσόντα 
κεῖσθαι πρόςϑε νέων. ἄνδρα παλαιότερον, 
ἤδη λευκὸν ἔχοντα κάρη πολιόν τὲ γένειον, 
ϑυμὸν ἀποπνείονε᾽ ἄλκιμον ἔν κονίῃ, 
eiuazóevr αἰδοῖα φίλαις ἔν χερσὶν ἕγοντα, | 25 
(αἰσχρὰ τά y ὀφϑαλμοῖς xal νεμεσητὸν ἐδεῖν) 
. «al χρόα γυμνωθέντα. νέοισυ δὲ πάντ᾽ ἐπέοικεν, 
ὄφρ᾽ ἐρατῆς ἥβης ἀγλαὸν ἄνϑος ἔχη" 
ἀνδράσι μὲν θηητὸς ἰδεῖν, ἔἐρατός͵ τε γυναιξίν, | 
ζωὸς ἐών, καλὸς δ᾽ ἐν προμάχοισι πεσών. ὅο᾽ 
zd τις εὖ διαβὰς μενέτω ποσὶν ἀμφοτέροισι 
στηριχϑεὶς ἐπὶ γῆς, χεῖλος ᾿ὁδοῦσε ϑακών. 5 
- FM γε, ὦ ἄνδρες, καὶ χρήσιμα τοῖς βουλομέ- 4 
γαῖς προςέχειν. οὕτω τοίνυν δἶχον πρὸς ἀνδρείαν oi 


χρῶ ὍΘ᾽ ὠτὸς 


τούτων ἀκούοντες, ὥρτε πρὸς τὴν πόλιν ἡμῶν περὶ — 
τῆς ἡγεμονίας ἀμφιςρβητεῖν. Εἰκότως" «d γὰρ καλ- 
λισσζα τῶν ἔργων ἀμφοτέροις ἦν κωτειργαόμένα. ΟἹ 
μὲν γὰρ πρόγονοι τοὺς βαρβάρους ἐνίκησαν, o? tou 
τοι τῆς Δττικῆς ἐπέβησαν, καὶ καταφανῆ ἐποίησαν 
φὴν ἀνδρείων φτοῦ πλούτου καὶ τὴν ἀρετὴν τοῦ πλή- 
ϑους περιγιγνομένην " «Τακεδαιμόνοι δ᾽ ἐν Θερμο- 
πύλαις παραταξάμενοι ταῖς μὲν σὐχαὶς ὁμοίως ἐχρή- 

5 σαντο, τῇ δ᾽ ἀνδρείᾳ πολὺ πάντων διήνεγκαν. voi- — 

i γαροῦν ἐπὶ τοῖς ὁρίοις φοῦ δίου μαρτύρνα ἔστιν ἰδεῖν 
τῆς ἀρετῆς αὐτῶν ἀναγεγραμμένα ἀληϑῆ πρὸς ἅσπαν-- 
vac τοὺς Ἕλληνας, éxelvoic μέν" 
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29 Ταῦτα , D 7 ϑηναῖοε, καὶ μνημονεύεσϑαε καλὰ 
P. κί. xal φαῖς πράξεσιν ἔπαινος καὶ τῇ πόλει δόξα ἀείμνη-- 
UY στορ., ἀλλ᾽ οὐχ O0 “εωκράτης πεποίηχεν, ἀλλ᾽ ἑκὼν 
φὴν ἐξ. ἅπαντος τοῦ. αἰῶνος. συνηϑροισμένην᾽ τῇ πό-- 
λει δόξαν κατήσχυνεν.. ᾿Εὰν. μὲν οὖν ἀποκτείνητε 
αὐτὸν, δόξετε πᾶσι τοῖς ᾿Ελλησε καὶ ὑμεῖς τὰ τοιαῦ-- 
«a τῶν ἔργων μισεῖν" εἰ δὲ μή, καὶ τοὺς προγόνους 
φῆς παλαιὰς δόξης αἀποστερήσετε καὶ τοὺς ἄλλους sto- 
᾿ Msag μεγάλα βλάψετε. οἱ γὰρ ἐκείνους μὴ ϑαυμά- 
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Covvéc φοῦτον σδιράσοντοι μη μεῖσϑαε,, γομεθνεις 
ἐκεῖνα μὲν παρὰ φοῖς πολεμίοις εὐδοκιμεῖν, παρὰ δ᾽ 
ὑμῖν ἀναίδειαν καὶ προδοσίαν καὶ δειλίαν ποῦθε 
καλλεστον. 

Εἰ δὲ μὴ δύνασϑο vs ἐμοῦ διδαχϑῆναι ὃν τόδ. 90 
σεον δεῖ πρὸς τοὺς τοιούτους ἔχειν, σκέψασϑε ἐκεί- 
vóUc τίνα τρόπο ἐλάμβανον sap αὐτῶν τὴν. τε- 
μιωρίαν- ὥσπερ γὰρ. τὰ καλὰ τῶν ἔργων ἡπίστάντο 
ἐπιτηδεύειν, οὕτω καὶ vd πονηρὰ προῃροῦντο κολά- 
ξεεν. ᾿Εχεῖνοι γὰρ, ὦ ἄνδρες, ϑεωρήσατα, ὡς ὠργί- 
ζοντο τοῖς σπεροδόταις καὶ κοινοὺς ἐχϑροὺς ἐγόμεζον 
εἶναε τῆς πόλεως... Φρυνίχου ydp ἀποσφαγέντος νύ- a 
xvoo παρὰ τὴν χρήνην τὴν ἐν τοῖς οἱσύοις ὑπὸ 
᾿“πολλοδώρου καὶ Θρασυβούλου, καὶ τούτων AygOev- 
voy καὶ εἷς «0 δεσμωτήριον ἀποτεϑέντω» ὑπὸ voy 
τοῦ Φρυνίχου φίλων, αἰσϑανόμενος ὃ δῆμος «9 ye- 
γονὸς τούς vs εἰρχϑέντας ἐξῆγε καὶ βασάνων γεψο-- 
μένων ἀψέχρινε, καὶ ξητῶν τὸ necne δὗρε τὸν μὲν 
Φρύνιγον προδιδόντα τὴν πόλιν, τοὺς δ᾽ ἀπτοκτείναν"- 
wage αὐτὸν ἀδίκως εἰρχϑέντας" καὶ ψηφίξεταε ὁ δῇῆ- 5 
poc Ἠρινέου εἰπόντος τὸν μὲν νεκρὸν κρένειν 
σ,ροδοσίας; κἂν δόξη προδότης ov. ἐν vy 
χώρᾳ τεϑάφϑαι, τά ve ὁστὰ αὐτοῦ ἀκορύ- ᾿ 
ξαι καὶ ἐξορίσαε ἔξω τῆς ᾿Αττικῆς, ὅπως 
ἂν μὴ κέηται ἐν τῇ χώρᾳ μηδὲ τὰ ὀστῷ ταῦ 
v5yv χώραν καὶ τὴν πόλεν προδεδόμεος.. 
AEqimgicasso δὲ καί, ἐὼν αἀπαλογώνεαί viveg 4 
(i0). τοῦ τετελευτηκότος, ἐὼν ἀλῷ 0 g &- 
| O»4xog, évOyovc εἶναι καὶ τούτους φοῖς 
αὐτοῖς ἐπιτεμίοις. Οὕτως οὐδὲ βοηϑεῖν veic 
τοὺς ἄλλους ἐγκαταλείπεουσιν ἡγοῦντο δίκαιον .eivgth 


em, τάδ! Ξε 


κλλ᾽ ὁμοίως ὧν προδοῦναι τὴν πόλιν καὶ τὸν δια- 


᾿σώζονεα τὸν προδότην. Τοιγαροῦν οὕτω μισοῦντες 


᾿φοὺς ἀδικοῦντας καὶ τοιαῦτα κατ᾽ αὐτῶν ψηφιζόμε- 


. «0s ἀσφαλῶς ἐκ τῶν κινδύνων ἀπηλλάττοντο. als 


δὲ αὐτοῖς τὸ ψήφισμω, γραμματεῦ, καὶ ἐνάγνωϑι. 
ΨΗΦΙΣΜ A. | 


᾿Ακούετε, ὦ ἄνδρες, τούτου «oU ψηφίσματος. Ἔπει-- 
τῷ ἐκεῖνόν μὲν vd τοῦ προδότου ὀστῷ ἀνορύξαντες 
ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς ἐξώρισαν, καὶ τοὺς ἀπολογουμένους | 
ὑπὲρ αὐτοῦ ᾿Δ4ρίσταρχον καὶ ᾿4λεξικλέα ἀπέπτεικων 


" μα οὐδ᾽ ἐν τῇ χώρᾳ ταφῆναι ἐπέτρεψαν" ὑμεῖς δ᾽ — 


. αὐτὸ τὸ σῶμα «O0 προδεδωκὸς τὴν πόλιν («ev ὕπο- 


“ 


χείριον ἔχοντες τῇ ψήφῳ, ἀτιμώρητον' ἐάσετε: καὶ 
τοσοῦτον ἔσεσϑέ ys τῶν προγόγνων χείρους, ὅσον 


Ἐκεῖνοι μὲν τοὺς λόγῳ μόνον τῷ προδότῃ βοηϑήσαν- 


l 


vac ταῖς ἐσχάταις τιμωρίαις μετῆλϑον, ὑμεῖς δὲ αὖ- 
τὸν τὸν ἔργῳ «ol οὐ λύγῳ τὸν δῆμον ἐγκαξαλεπόντα 


ες οὐδὲν ἀδικοῦντα ἀφήσετε: Μὴ δήδα, ὦ. ἄνδρες, 


δικασταί" ὑμῖν οὔτοι πάτριον; ἀναξίως ὑμῶν αὐτῶν 
ψηφίξεσϑαι.! αὶ γὰρ εἰ μὲν ἕν τε τοιοῦτοψ γεγονὸς 
ἦν ψήφισμα, εἶχεν ἄν «τις sinetv- ὡς δὲ ὀργὴν μᾶλ- 
λον ἢ δὲ ἀλήϑειαν. ἐποιήθωντο" ὅταν δὲ παρὰ πάν- 
voy ὑμοίως ἐϊληφότες dos τὴν αὐτὴν τιμωρίαν, «ὧξ᾽ 
οὐκ εὐδήλον ὅτι φύσει πᾶσι τοῖς τοιούτοις. ἔργοις ἔπον 
'λέμουν; "Innagyoy ydg τὸν Τιμάρχου οὐχ: ὑπομείτ' 
Ψψαντα τῆς πρυδοοίας ἐν τῷ δήμῳ κρίσιν, ἀλλ᾽ ἔρημον 


τὸν ἀγώνα ἐάσαντα, ϑανάτῳ τοῦτον ζημιώσανφτορ». 
ἐπειδὴ τῆς ἀδικίας οὐκ ἔλαβον τὺ σώμα ὅμηρον, τὴν 


εἰκόνα αὐτοῦ. 8E ἀκροπόλεως -καϑελόντες καὶ ovyym- 


^ 'ψεύσαντφες καὶ ποιήσαντες στήλην ἐψηφίσαψεο εἰς ταὖ-. 


τὰ . 4 
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την ἀναγράφειν «τοὺς ἀλιτηρίους καὶ τοὺς προδόφαρ" 
᾿καέ αὐτὸς ὁ “Ἵππαρχος ἐν vovin τῇ στήλῃ ἀναγέ- 
γραπται, καὶ οἱ ἄλλοε δὲ προδόται. Fio: uos λάβε 8 
stQuvoy μὲν τὸ ψήφισμα: καϑ' ó ἡ εἰκὼν τοῦ In- 
πάρχου τοῦ προδόεου ἐξ ἀκροπόλεως καϑηρέϑη , ὄπει-. 
τὰ τῆς στήλης τὸ ὑπόγραμιμα καὶ φοὺς ὕστερον προρ- 
αναγραφένφας προδότας eic ταύτην τὴν στήλην, καὶ 
ἀναγίνωφκε, γραμματεῦ. 


ΨΗΦΙΣΜΑ ΚΑΙ ΥΠΟΓΡΑ͂ΜΜΑ ΤΗ͂Σ 
| ETHAHZ. 

Τί δοκοῦσιν ὑμῖν, ὦ ἄνδρες; dod ys ὁμοίως ὑμῖν 9 
eph τῶν ἀδικούντων γινώσκειν, xol ovx, ἐϑτειϑὴ καὶ 
τὸ σῶμα οὖκ ἐδύναντο ὑποχείριον τοῦ προδότον λα-" 
βεῖν, τὸ μνημεῖον τοῦ προδότου ἀνελόντες ταῖς ἐνδε- 
χομέναις τιμωρίαις ἐκόλαδων;. «οὐχ ὅπως τὸν χαλκοῦν 
ἀνδριάντα ουγχωνεύσοιαν , ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς ἐπιγινομέ- 
νοις παράδειγμα «εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον ὡς εἶχον "eis 
τοὺς προδότας καταλίστοιεν. 

“Μάβε δ᾽ αὐτοῖς καὶ τὸ ἕτερον ψήφισμα περὶ: T 10 
εἰς Δεκέλειαν μεταστάντων, ὅτε o δήμος ὑπὸ /laxs- 
δαιμονίων ἐπολιορκεῖτο, ὅπως εἰδῶσιν, ovv σπτδρὶ τῶν 
προδοτῶν οἱ πρόγονοι ὁμοίας καὶ ἀκηλούϑουοὶ! ἀλλή- 
λαες τὸς τιμωρίας ἐποιοῦντο. ᾿Αναγίνωσκε, γραμ- 
ματεῦ. 
: , ΨΗΦΙΣΜΑΑ. 

᾿ἡχούετε; ὦ ἄνδρες, καὶ «ούτου τοῦ ψηφίσματος, 
ὅτε τῶν ἐν τῷ πολέμῳ μεταστάντων εἰς Ζεκέλειαν 
καφέγνασαν, καὶ ἐψηφίσαντο, éd v. sic φυτῶν iso- 
910v ἀλέσνηταε; ἀπαγογεῖν “9ηναίων τὸν 
δουλόμενον πρὸς τοὺς ϑεσμοθέτας, sas 


-— 42 πε ' 


θαλαβόνεας δὲ παραδοῦναν. τῷ ἐπὶ τοῦ 
jebypas: og. Ἔπειτα ἐκεῖνοι μὲν τοὺς ἐν aves; τῷ 
χώρᾳ μετασεώψντας οὕτως ἐκόλαζον, ὑμεῖς. δὲ τὸν ἐκ 
φῆς πόλεως καὶ χώρας ἐν τῷ πολέμῳ φυγόντα εἰς 
Ῥόδον καὶ προδόνφα. P δῆμον οὐκ ἀποκτενδῖτες 
Jlóg οὖν δόξετε ἀπόγονοι εἶναι ἐκείνων. τῶν ἀνδρῶν; 
 Ἴ ΜΕιον τοίνυν υκοῦσαε καὶ τοῦ vteph τοῦ ἐν Σα- 
λαμῖνι τελευτήσαντος γεμομένου ψηφίσματος, ὃν ἢ 
βονυλή,, ὅτε λόγῳ͵ μόνῳ ἐνεχείρει προδιδόναι τὴν πό- 
λιν, σερεδλομένη τοὺς στεφάνους αὐτοχειρὶ ἀπέκτεινεν. 


ἐν δὰ. (3XPOH IZ M A. 
' F'evvotoy eod ἄψδρες, TO ψήφισμα , καὶ ἄξιον 
τῶν ὑμετέρων προγόνων. “Δικαίως. Συγγενεῖς γὰρ 
οὐ μόνον τὰς ψυχὰς ἀλλὰ καὶ φὰς τῶν ἀδικούνξων. 


13 τιβωῤίας ἐκέκτηντο. Τί οὗν, ὦ ἀνδρερ: ; dod γε ὑμῖν 


δοκεῖ βουλομένοις βιβεῖσϑαι φοὺς προγόνους στάτριον 
ἐΐναι ““εωκράτην μὴ ἀποκτεῖναι" ὁπότε γὰρ ἐκεῖνοι 
ἀνάστατον τὴν TóAw οὖσαν τὸν λόγῳ μόνῳ stQ00t- . 


δόντα οὕτως ἀπέκτειναν, vi ὑμᾶ προςήκει τὸν ἔργῳ 


καὶ οὐ λόγῳ τὴν οἰκουμένην ἐκλιπόντα στοιῆσαι: do 
ovy ὑπερβαλέφϑαιε ἐκείνους ταῖς τιμωρίαις; καὶ δὲ 
ἐκεῖνοι τοὺς ἐπιχειρήσαντας τῆς παρὰ τοῦ δήμου σω- 


᾿ , », . Il" € 4 « , * pc "ν᾿ 
τηρίαρ δ ΟΟΈΕΡΕΙΝ αὐτοὺς οὕτως ἐκολάσαψ, τί ὑμᾶς 


σᾳρορήκει τὸν αὐτοῦ τοῦ δήμου φὴν σωτηρίαν ne- 
δόντα ποιῆσαι: καὶ ὅτε ὑπὲρ τῆς δόξης ἐκεῖνοι τοὺς 
φὶφίους οὕτως ἐσεμωφοῦντο, ví ὑμᾶς ὑπὲρ vis. fía- 


᾿ φρίδος προρήκει «τοιεῖνξ - TE 
14 


"Ixoyü μὲν οὖν καὶ ταῦτα τὴν τῶν — γνῶπ- 
“ας διάνοιον, ὡς εἶχον πρὸς τοὺς. πρρανόμονντας εἰς 


' eds. πόλιν" oU. μὴν ἀλλ᾽ Exi βούλομαι φῇς οξήλης 
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ἀκοῦσαι ὑμᾶς τῆς ἐν τῷ βουλευτηρίῳ σερὶ τῶν stQo- 
δοτῶν xal τῶν τὸν δήμον καταλυόντων. τὸ ydg μετὰ 
πολλῶν παραδειγμάτων διδώσκειν ῥᾳδίων ὑμῖν τὴν 
κρίσιν καϑίστησι. Μετὰ γὰρ τοὺς τριάκοντα οἱ πα-- 
vépeg ὑμῶν πεπονϑότες ὑπὰ τῶν πολιτῶν οἷα οὐδεὶς 
σεώποτε τῶν Ἑ λλήνων ἠξίωσε, καὶ μόλις εἰς τὴν ἑαυ-- 
vày κατεληλυϑότεο, ἀπάσας τὸς ὁδοὺς τῶν ἀδικημά- 
. τῶν ἐνέφραξαν, πτεπειίραμένοι καὶ εἰδότες τὰς ἀρχὰς 
καὶ τὰς ἐφόδους τῶν τὸν δῆμον προδιδόντων. Ἔψηφί- 15 
σαντο ydo καὶ ὠμοσαν" ἐάν τις ετυραννίδε ἐπε- 
φτιϑῆται ἢ τὴν πόλιν προδιδῷ ἢ τὸν δῆμον 
καταλύῃ, τὸν αἰσϑανόμενον καϑαρὸν cl- 
γαι ἀποκτείναντα, καὶ xosivroy ἔδοξεν αὐτοῖς 
φοὺς τὴν αἰτίαν ἔχοντας τεϑνάναι μᾶλλον ἢ πειρα-- 
ϑέντας μετὰ ἀληϑείας αὐτοὺς δουλεύειν" ἀρχὴν yap 
οὕτως dovvo δεῖν Div τοὺς πολίτας, ὥρτε μηδ᾽ εἰς 
ὑποψίαν ἐλθεῖν μηδένα τούτων τῶν ἀδικημάτων. 
Kal μοι λάβε τὸ ψήφισμα. 


ΨΗΦΙΣΗ 4“. 

Ταῦτω, ὦ ἄνδρες, ἔγραψαν εἰς τὴν στήλην, καὶ 16 
φαύτην ἔστησα» εἷς τὸ βουλευτήριον ὑπόμνημα τοῖς 
«cÓ' ἑκάστην ἡμέραν συνιοῦσι καὶ βουλευομένοις ὑπὲρ 
τῆς πατρίδος dc δεῖ πρὸς doUg τοιθύτους ἔχειν. αὶ 
διὼ τοῦτο ἄν τις αἴσϑηται μόνον, μέλλοντας αὐτοὺς 
φούτων τι ποιεῖν, ἀποκτείνειν συνώμοσαν. Εἰκότως Ὁ 
τῶν μὲν ydo ἄλλων ἀδικημάτων ὑστέρας δεῖ τετά-- 
χϑαι τὰς τιμωρίας, πρυδοσίας δὲ καὶ. δήμου κατα-- 
λύσεως προτέρας. Ji γὰρ προήσεσϑε τοῦτον τὸν και- 
οόν, iv à μέλλουσιν ἐκεῖνοι κατὰ τῆς πατρίδος φαῦλόν 
τε πράττειν, οὐκ ἔστιν ὑμῖν μετὰ ταῦτα δίκην παρὼ 


l 


«Qv αδικούντων λαβεῖν" κρείνσους γὰρ ἤϑη γίνονται 
τῆς τῶν ἀδικουμένων vipgias. 
31  'EvOvuseloOs τοίνυν, ὦ ἄνδρες, τῆς προνοίας ταύΣ 
“ τῆς καὶ τῶν ἔργων ἀξίως, καὶ μὴ ἐπιλανϑάνεσϑε ἐν 
᾿φῇ ψήφῳ οἵων ἀνδρῶν ἔκγονοί ἔστε, ἀλλὰ παρακε-- 
λεύεσϑε ὑμῖν αὐτοῖς, ὅπως ὅμοια ἐκείνοις καὶ axo— 
λόυϑα iv τῇ τήμερον ἡμέρᾳ ἐψηφισμένοι ἐκ τοῦ δι-- 
καστηρίου ἐξίήτε. ὑπομνήματα. δ᾽ ἔχετε καὶ παρα-- 
δείγματα τῆς ἐκείνων τιμωρίας τὰ ἐν τοῖς περὶ τῶν 
ἀδικούντων ψηφίσμασιν ὡρισμένα" διομωμόκατε δ᾽ ἐν 
φῷ ψηφίσματε τῷ Δημοφάντου xvelvety τὸν ves: 
πατρίδα προδιδόντα καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ 
καὶ χειρὶ καὶ ψήφῳ. Μὴ γὰρ. οἴεσϑε τῶν “μὲν " 
οὐσιῶν, ἃς ἄν οἱ πρόγονοι καφαλίστωσε, κληρονόμοι 
εἶναι, τῶν δὲ ὅρκων καὶ τῆς πίστεως, οὖς δόντες ol 
πατέρες ὑμῶν ὅμηρον τοῖς ϑεοῖς τῆς κοινῆς οὐδαι- 
μονίας τῆς πόλεως μετεῖχον, ταύτης δὲ μὴ κλήρο- 


γομεῖν. 
82 Οὐ μόνον τοίνυν ἡ πόλις ὑμῶν οὕτως &cys πρὸς 


τοὺς προδιδόντας, ἀλλὰ καὶ “ακεδαιμόνιοι. — Fiol μή 
. por, ἀχϑεσϑῆτε,. ὦ ἄνδρες, εἰ πολλάκις μέμνημαε 
' vo» ἀνδρῶν τούτων" καλὸν ydo ἐστε πόλεως εὐνο- 
μουμένης περὶ vov διζαίων παραδείγματα λαμβά-- 
 wev* ἀσφαλέστερον γὰρ ἕκαστος ὑμῶν τὴν δικαίαν 
καὶ τὴν δὔορχον ψῆφον ϑήσεται. Παυσανίαν γὰρ 
᾿φὸν βασιλέα αὐτῶν προδιδόντα τῷ Πέρσῃ τὴν 'EA- 
λάδα λαβόντες, ἐπειδὴ ἔφϑασε καταφυγὼν εἷς τὸ τῆς 
“ Χαλκιοίκου ἱερόν, φὴν ϑύραν ἀνοικοδομήσαντες καὶ 
τὴν ὀροφὴν ἀποσκευάσαντες καὶ κύκλῳ περιστρατο- 
σεδεύσαντες οὐ πρότερον ἀπῆλθον πρὶν ἢ τῷ λιμῷ 
ἀπέκτειναν, καὶ πᾶσιν ἐσείσημον ἐποίησαν τὴν τεμω-- 











oíoy, ὅτε οὐδ᾽ αἱ — τῶν ϑεῶν ἐπικουρίαε τοῖς 
σροδόταις βοηϑοῦσιν. Εἰκότως" οὐδὲν ydo πρότε- a 
gor ἀδικοῦσιν ἢ napi φοὺς͵ ϑεοὺς »ἀσεβοῦσι, τῶν στα- 
φρῴων νομίμων αὐτοὺς ἀπροτέροῦντος. Μέγιστον ài 
«ὧν ἐκεῖ γεγενημένων του βήῤιόν dou», ὃ μέλλω λέ- 
'γειν" vopoy γὼρ ἔϑεντο περὸὲ ἀπάντων τῶν μὴ ὃς-. 
λόντων ὑπὲρ τῆς πατρίδος. Aio v διαῤῥήδην. d ᾿ 
λέγοντα ἀποϑνήσκειν᾽" sic αὐτὸ Ῥωῦτο γὴν φιμωρίαψ᾽ C 
φάξαντες, εἰς ὃ μάλιστα φοβούμενοι: φυγχάγουσι, xol 
v»y ἐκ vov πολέμου σωτηρίαν ὑπεύϑυνον κιψδύγνῳ- : 
ἐποίησαν uev αἰσχύνης. Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτε οὐ À0- ᾿ 
gov ἀναπόδεικτον. εἴρηκα ἀλλὰ uev ἀληϑείας ἘΠ 55 
δείγματω, φέρε αὐτοῖς φὸν νόμον. 


mE NO Mu ΟΣ. 
Ἐνϑυμεῖσθε 95 ὡς καλὸς ὁ Ψόμος, ὦ ἄνδρες, καὶ 3 
σύμφορος οὐ μόνον ἐκείνοις ἀλλὰ καὶ ἐοῖς ἄλλοις, 
ἀνϑρώποις. Ὁ γὰρ παρὰ τῶν πολιτῶν φόβος. leyp-- 
góc d» ἀναγκάσει τοὺς πρὸς τοὺς πολεμίους κινδύ- 
,φοὺυς ὑπομένειν" τίς γὰρ ὁρῶν ϑανάτῳ ξημιούμοενον. 
«0» προδότην ἐν τοῖς κινδύνοις ἐκλείψει τὴν σπατρί- 
δα: ἢ τίς παριὺὶ τὸ συμφέρον τῆς πόλεως φελοψυχή-- 
σει εἰδὼς ὑποϊζειμένην αὐτῷ τιμωρίαν, οὐδεμίαν ydo. 
ἄλλην ὀημέαν εἶναι τῆς δειλίας, ἢ ϑάνατον; εἰδό- 
"weg ydo ὅτε δυοῖν κινδύνοιν ὑποκειμένοιν ἀψαγααῖον 
dn ϑατέρου μιδτασχεῖν, πολὺ μᾶλλον αἱρήσονεαι 
. τὸν πρὸς τοὺς πολεμίους ἢ τὸν πρὸς τοὺς νόμους 
αὶ τοὺς πολίτας. . 
Τοσούτῳ δ' dv δικαιόξερον οὗτος ἐποϑάνοι τῶν 33 
ἐκ τῶν στρατυπέδων φευγόντων, ὅσον οἱ μὲν εἰς τὴν ᾿' 
πόλιν ἥκουσιν ὡς ὑπὲρ ταύτης μοχούμδνοι ἢ κοινῇ 


Ν 


, 


etd τῶν ἄλλων πολιτὼν συνατυχοῦντες, οὐτοσὶ δ᾽ 
ἐκ τῆς πατρίδος ἔφυγέν ἰδίᾳ τὴν σωτηρίαν ποριξό-- 
ἕδνος, οὐδὲ ὑπὲρ τῆς ἰδίας ἑδξίας ᾿ἀμόνεσϑαι voA— 
μήσας, ἀλλὰ μόνος οὗτος τῶν πάντων ἀνθϑρώπωψ" 
καὶ τὰ τῆς φύσεως οἰκεῖα καὶ ἀναγκαῖα προδέδωκεν, 
᾿ἃ καὶ, τοῖς ἀλόγοις ζώοις, μέγιστα καὶ σπουδαιότατα 
.2 διξίληνφαι. Td γοῦν ζῶα τὰ “τετεινὰ μάλιστα “«ἔ-- 
'φύκε πρὸς τὸ τάχος, ἃ ἔστιν ἰδεῖν ὑπὲρ τῆς αὐτῶν 
ψευντιᾶς ἐϑέλοντα ἀποϑνήσκειν" ὅϑεν καὶ τῶν ποιη-- 
vy τινὲς εἰρήκασιν" | 2 
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. Οὐδ᾽ ἀγρία γὰρ. ὄρνις, ἣν πλάσῃ δόμον, 
ἄλλῃ νεοσσοὺς ἠξίωσεν ἐντεκεῖν. 


34 ᾿4λλὰ “Μεωκράτης τοσοῦτον ὑπερβέβληκε δειλίᾳ, 
ὥςτε τὴν πατρίδα τοῖς πολεμίοις. ἐγκατέλιπε. τοι" 
γαροῦν οὐδεμία πόλις αὐτὸν εἴασε παρ᾿ αὐτῇ μδτοι-- 
πεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον τῶν ἀνδροφόνων ἤλαυνεν. Εἰκό- 
vog. οὗ μὲν γὰρ φόνου φεύγοντες elg ὅτέραν πόλεν 
μδταστάντες οὐκ ἔχουσιν ἐχϑροὺς τοὺς ὑποδεξαμέψους, 
φοῦτον δὲ τίς d» ὑποδέξαιτο πόλις ;: ὃς γὰρ ὑπὲρ τῆς 
αὐτοῦ πατρίδος οὐκ ἐβοήϑησε, φαγύ ys ὧν ὑπὲρ τῆς 
ἀλλοτρίας κίνδυνόν τινὰ onojelveis s ακοὶ γὰρ καὶ 
πολῖναε καὶ ξένοι καὶ ἰδίᾳ φίλοι οἱ τοιοῦτοι vày ἐν- 
ϑοώπων εἰσίν, οἱ τῶν μὲν ἀγαθῶν τῶν τῆς πόλεως 
γιοϑέξουσιν, ἐν δὲ ταῖς ἀτυχίαις οὐδὲ βοηϑείας ἀξιώ-- 

2 σοῦσι. αίτοι τὸν ὑπὸ τῶν μηδὲν ἀδικουμένων μετ 
doUpévov καὶ ἐξελαυνόμενον τί δεῖ παϑεῖν ὑφ᾽ Uudw 
τῶν vd δεινότατα στεπονϑότων; dg οὐ τῆς ἐσχάτης 
τἰμωρίας τυγχάνειν; αὶ μήν, ὦ ἄνδρες, τῶν πώ- 
quove προδοτῶν δικαιότατ᾽ ἂν “εωκράτης, εἴ τις μεί- 
(ov εἴῃ τιμωρία ϑανάτου, ταύτην ὑπόσχοι. οἱ μὲν 
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γὰρ ἄλλοι προδόται, μέλλοντες ἀδικεῖν ὅταν ληφϑώ- 


σε, τιμωρίαν ὑπέχουσιν" οὗτος δὲ μόνος διαπεπρας 
γμένος ὅπεδρ ἐπεχείρησε, τὴν πόλιν HINIDIHASIIE QU 


/ xc 
ψέται. " ᾽ 


Θαυμάζω δὲ καὶ τῶν δυνηγὸροῖν αὐτῷ μελλόντωνν85 


διὼ τί ποτὲ τοῦτον ἀξιώσουσιν ἀποφυγεῖν" πότερον 
διὸ τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν; ἀλλ᾽ ἔμοιγε Óoxovoe dos 
καίως οὐκ ὧν χάριτος τυχεῖν, ἀλλ᾽ ἀποϑωνμεοῖν; ὅτε 


χρῆσϑαι τούτῳ τολμιώσι. Πρὶν μὲν γὰρ τοῦτο πρᾷ- 


Eat “εωκράφην ἄδηλον ἦν ὁποῖοί vLVSG ὄντες ἐνύγχας 
ψον, νῦν δὲ πᾶσε φανερὸν Ovz τοῖς αὐτοῖς ἤϑεσδι χρώ- 


μενοι τὴν σιρὸς φοῦτον φιλίαψ διαφυλάφτδυσιν, "eve. 


πολὺ πρότερον ὑπὲρ αὐτῶν ἀὐτοῖς ἐσεὶν ἀπολογητέον 
ἢ τοῦτον παρ᾿ ὑμῶν ξξαιτηέέον. Ἡγοῦμαι δ᾽ ἔγωγε 
καὶ τὸν πατέρα αὐτῷ τὸν τετελευτηκότα — si vig 
ἄρα ἐστὶν αἴσϑησις voig ἐκεῖ στερὶ τῶν ἐνθάδε γι» 
γψομένων --- ἀπάντων ὧν χαλεπώτατον γεγέσϑαι δὲ- 
καστήν, οὗ τὴν χωλκχῇν εἰκόνα ἔκδοτον κατέλυτε τοῖς 
πολεμίοις ἐν τῷ τοῦ Διὸς τοῦ “Σωτῆρος ἱεροσυλῆσαΦ 
καὶ αἰκίσασθαι, καὶ ἣν ἐπεῖπος ἔστησε μνημεῖον τῆς 
αὐτοῦ μετριότητος. ταύτην αὐτὸς ἐπονείδιστον ἐποίη- 
σε' τοιούτου γὰρ υἱοῦ πατὴρ προραγορεύεται. 4ιὸ 
καὶ πολλοί uot προςεληλύϑασιν, ὦ ἄνδρες, ἐρωτῶν- 
veg, διὼ τί οὐκ ἔἐνέγραψα τοῦτο εἰς τὴν εἰςαγγολίαν, 
προδεδωκέναι τὴν εἰκόνα τὴν τοῦ ssacpog, 
φὴν ἐν τῷ τοῦ dioc τοῦ Σωτῆρος Gvaxec- 
μένην. Ἐγὼ δέ, ὦ ἄνδρες, οὐκ ἠγνόουν φοῦτο «τὸ 
ἀδίκημα ἄξιον τῆς μεγίστης τιμωρίας, ἀλλ᾽ οὐχ ἡγού- 
μὴν δεῖν, περὶ προδοσίας τοῦτον κρίνων ὄνομα Διὸς 
Σωτῆρος ἐπιγράψαι πρὸς τὴν εἰραγγελίαν. 
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T Ésnéniig uas δὲ μάλιστα ἐπὶ τοῖς μήτε γέμειν 4. 


| 


“πὸ 48. ἘΞ 


aues φιλίᾳ μηδὲν προρήκουσι, μωσϑοῦ à isünodo- 
! | foupivoic ἀεὶ oic πρεμομέψοις , εἶ λολήϑααιν ὑμᾶς 
| φῇς ἐσχάτης" ὀργῆς: δικαίως «ἂψ τυγχάνοντες. ὦ T6 γὰρ 
ὑπὲρ φῶν ἀδικημάτων ἀπολογεῖσθαι τεχμηρεόν ἐστιν 
ὅτι wal τὼν Wirspay peras οἱ votoUvoL ὧμ μετάσχοιεν. 
οὐ γὰρ δὴ καϑ' ὑμῶν: εγενῆσϑαε δεῖ δεινόν, ἀλλ᾽ 
"ende. AP xol voy ψόμων καὶ vec δημοβρασίαῃ.. - 
Ww. 5 v ,  ἰαίτοι. «ινὸς αὐτῶν οὐκ (mi) φοῖς λόγοις ὑμᾶς 
TW [a ὀγκοῦσιν, ἀλλ᾽ ἤδη «ταῖς aUTOY λει. 
eovoyitic ἐξιιτεῖαϑαι.. τοὺς χρενομέμουζ ἀξιώσουσιν" 
ἐφ᾽ οἷς. ἔγωγε wal. pniixov, ἀγάνακτώ.. εἷς de τὸν 
᾿ἔδιεον .οἶκον αὐτὰς... ἱπεβευοιησάμενοι 40tV oc χάριτας ' 
ὑμᾶς φπαιτοῦσιψ. οὐ γὰρ εἴ φις ἱπεσεοτενρόφηκεν ἢ 
LN w6yoQ jpyxe λαμπρῶς ἢ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων τῇ 
δεδαπώνηκὲν, ἄξιός ἐστε "ap ὑμῶν τοιαύτης χάριτος" 
. és τούτοις γὰρ αὐτὸς μόνος στεφανοῦται, τοὺς ἄλλ» 
λους αὐδὲν ὠφελῶν. AAA εἴ τις τεπριηράρχηκε λαμ- 
φρῶς Tj τείχη «p παφρέδι ᾿φεεριέβαλεν͵ ^j Aj «ι,ὸς v)» 
θοὴν σωφηρίαν £x. τῶν ἰδίων ᾿υρεύπάρησο; φαῦτα 
γάρ ἐστι κοινῶς. ὑπὲρ ἡμῶν ἀπάμτων, καὶ ἐν μὸν 
,φοὕύτοις ἐστὶν ἐδεῖν τὴν ἀρετὴν τῶν ἐσπιδεδωκότων, 
ἐν ἐκείνοις δὲ τὴν. εὐπορίαν μόνον τῶν δεδαπανρη- 
πότων. Ἢ γούμαὶ. δ᾽. “ἔγωγε οὐδένα ὧν οὕτω μεγάλα 
φὴν πόλιν εὐηργετηκέναι, dev ἐξαίρετον ἀξιοῦν Aa 
βάνειν χώριν τὴν. “κατὰ τῶν προδιδύντων eupimpíav, 
* οὐδ᾽ οὕτως ἀνόητον ὥςτε φιλοτιμεῖσθαι μὲν πρὸς 
τὴν πόλεν, τούτῳ δὲ βαηϑεῖν ὃς αὐτοῦ πρῶτον τὸς 
φιλοτιμίας ἠφάνισεν *: el μή, νὴ dia, μὴ ταυτὰ τῇ 
«φοωτρίδε καὶ φούτοις ἐστὶ συμφέροντα. 
36: Ἐχρῆν μὲν οὖν; ὦ ἄνδρες, εἶ καὶ στερὶ οὐδενὸς 
ὄλλον γύμεμόν dosi παῖδας καὶ γυναῖκας qued 
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--45 -- 


σαμένους ἑαυτοῖς τοὺς δικαστὰς δικάζειν, ἀλλ᾽ οὖν ᾿ ᾿ 


ys stel προδοσίας κρίνοντας οὕτως δαίον εἶναι τοῦ-- 
φο πράφτοιν, ὅπῶς ὁπόσοι τοῦ κινδύνου. pessl yov, ἐν 


ὀφϑαλμοῖς ὄντες καὶ ὁρώμενοι, καὶ ἀναμεμησίσκοννες 


ὅτε τοῦ κοινοῦ Παρὰ σῶσι»ν ἐλέου οὐκ ἠξιώϑησαν, 
σειπροτέρας τὸς γνώσεις κατὰ τοῦ ἀδικοῦντος παρα- 
σχευάζωσιν. N Ἐπειδὴ δ᾽ οὐ νόμεμον οὐδ᾽ εἰθισμένον 


dovív, ἀλλ᾽ ἀναγκαῖον ὑμᾶς ὑπὲρ ἐκείνων δικάζεινχο 
τιμωρησάμενοι οὖν “εωκράτην καὶ ἀποκτείνανξες αὖ- 


τόν, ἀπαγγείλατε τοῖς ὑμετέροις παισὶ καὶ γυναιξὶν 
ὅφε ὑποχείριον λαβόντες τὸν προδότην αὐτῶν ἐξιμω-- 
οἥσασϑε. αὶ ydo δεινὸν καὶ σχέτλιον, ὅταν νομίζῃη 
δεῖν “εωκράτης ἴσον ἔχειν 0 φυγὼν ἐν τῇ τῶν μδε- 
ydvvoy, stóAes καὶ ὁ μὴ κινδυνεύσας ἐν τῇ τῶν πα- 
φἀϊαξαμνων, καὶ ὁ 'μὴ. διαφυλάξας ἐν τῇ τῶν σω- 
φάώντων. ἀλλ᾽ ἥκει ἱερῶν, ὁσίων, ἀγορῶς, νόμωψ, 
σᾳολιτείας μεϑέξων, ὑπὲρ ὧν τοῦ μῆς καταλυϑῆναε 
χίλιοι τῶν ἡμετέρων “πολιτῶν ἐν “Χαιρωνείᾳ ἐφελεύ- 
«xcd» καὶ ϑημοσίᾳ αὐτοὺς ἡ πόλες ἔϑαψωαν. ὧν οὗὖ- 
voc οὐδὲ vd ᾿ἐλεγεῖω- τὼ és. Ὀομμένα τοῖν μνημϑέίοις 
ἐπανιὼν εἰς τὴν πόλιν. Ao 
ἐν τοῖς ὑφϑαλμοῖς φῶν E M τὰς ἐκείνων 
συμφορὰς ἡγεῖται δεῖν ἀνασερέφεσϑαι. Fal αὐτίκω 
μάλ ὑμᾶς ἀξιώσειε ἀκούειν αὐτοῦ ἀπολογουμένου κατὰ 
φοὺς νόμουρ' ὑμεὶς δ᾽ ἐρωτᾶτε αὐτὸν ποίους ; οὖς 
ἐγκαταλιπὼν ὥχετο; καὶ ἐάσετε αὐτὸν οἰκεῖν ἐν τοῖς 


φείχεσι τῆς πατρίδος, στοιησάμενοε vuv “τολιτῶν olc 


ἀλλ᾽ οὕτως ἀναιϑώς. 


2 


—— 


τὸ 


οὐ συνδιεφύλαξε; ; αὶ ἐπικαλέσεταε τοὺς ϑεοὺς od- 


σοντας αὐτὸν ἐπ τῶν μιγδύνων; Τίνας; οὐχ ὧν 


τοὺς ψεὺς καὶ vd ἔδη καὶ vd τεμένη ϑεροὔδωκπεν:. 


Fa) δεήσεταε καὶ ἱκετεύσεε ἐλεῆσαι αὐτόν; Tiyov; 
: 04 


* 


τ oU. eet | 
οὐχ οἷς τὸν αὐτὸν ἔρανον elc τὴν σωφψηρίαν, elgevcy- 
ἔν, οὐκ, ἐτόλμησεν; Ῥοδίους ixevevévo- τὴν γὰρ ὦ 
dogdlsiay ἐν vj ἐκείνων πόλει μᾶλλον ἢ ἐν τῇ ἕαυ-- 
. ^ ἃ ToU πατρίδι ἐνόμισεν clou. X Ποία δὲ ἡλικίω δικαίως 
ὧν τοῦτον ἐλεήσειεξ πόφερον ἢ τῶν πρεσβυτέρω Α 
ἀλλ᾽ οὐδὲ γηροτρόφηϑῆναι οὐδ᾽ ἐν ἐλευϑέρῳ ἐδάφέξ ^ 
τῆς πατρίδος αὐτοῖς ταφῆναι τὸ καϑ' αὐτὸν μέρος 
“παρέδωκεν. ἀλλ᾽ ἡ τῶν ψεωτέρων: καὶ τίς ὠναμνη-᾿ 
᾿οϑεὶς τῶν λικεωτῶν τῶν ἐν Χαιρωνείᾳ ξαυτοῖς συμ-- ΄ 
παράναξαμένων καὶ τῶν κινδύνων τῶν αὐτῶν μετα- 
σχόντων. ᾿σώσεια «ov τὰς ἐκείνων θήκας σροδεδωκότα, 
καὶ τῇ αὐτῇ ψήφῳ Jer μὲν ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερίαρ. 48-- 
λευτησάψτων,͵ πὰραϑοίας καταγνοίη, vo» kde κατὰλε- 
σόντα vi» σατρίδα ὡς οὖ φρονοῦντα ᾿άϑώον ἀφήσει: 
5 ἐξουσίαν ἄρα δώσϑεε φῷ βουλομένῳ, καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ 
φὸν δῆμον xal ὑμᾶς κωκῶς 9σεοιεῖν : Ov ydo μόνον νῦν 
οἱ φεούγονφες "ἀτέξχονται , ὅταν ὁ ἐγκαταλιπὼν τὴν 
πόλιν καὶ φυγὼν, αὐτὸς ἑαυτοῦ καταγνοῦς, καὶ οἰκήσας 
ἐν Μεγάροις ἐπὶ προστάτου σλείω, πέντ᾽ 5$ δξ, ἔτη, ἐν 
σῇ χώρᾳ καὶ ἐν τῇ πόλει ὠνασερέφηται , ἀλλὰ καὶ ὁ 
ενηλόβοτον Φὴν devint» ei»vat φανερῷ τῇ ψήφω κατα- 
ψηφισάμενος, οὗτος ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ σύνοικος ἡμῶν 
. 7ένηξαι. — 

* 37 “Βούλομαι δ᾽ ἔτι Γ σρὸς ὑμᾶς dndy νατα- 
βῇναι, καὶ τὸ ψήφισμα τοῦ δήμου σαρασχόμενος ὃ 
φᾳερὶ εὐσεβείας ἐποιήσατο" χρήσιμον γὰρ ὑμῖν 
ἐστὶ τοῖς μέλλουσε τὴν ψῆφον φέρειν. Fiol ΡΝ λέγε. 
τὸ αὐτὸ. 'ψήφισμα. 

T. H o Iz M A. 
Ἐγὼ τοίνυν μηνύω τὸν ἀφανίζοντα ταῦτα πάν- 
τὰ πρὸς Up τοὺς κυρίους ὄντας κολάσαι, ὑμέτερον 


! 








pem gp owe 


δέ ἐστι xol ὑπὲρ ὑμῶν i nio φῶν. ϑεώψ τιμωρή- 


δαῦθαι “ἠεωκράφην" τὰ γὰρ ἀδικήματα, ἕως μὲν ὧν ἢ 


ἢ ἀκρίξα, παρὰ «otc πράξασίν ἐστι»; ἐσεειδὸν 0b xpi- 
σις γένητοι. , παρὼ τοῖς μὴ δικαίως ἐσεεδελϑοῦσιν. EX 
δὲ lote; ὦ ἄνδρες, ὅτι νῦν κρύῤδην᾽ ψηφιζόμενος 
ἕκαστος ὑμῶν φανερὰν ποιήσει v2» αὐτοῦ διώνοιαν 
tolo ϑεοῖρ. “Ἡγοῦμαι δέ, ὦ ἄνδρες, ὑπὲρ ἀπάντων 


. "oy μεγίστων καὶ δεινοτάτων ἀδικημάτων μίων Duc 


, ψῆφον “ὃν τῇ τήμερον ἡμέρᾳ φέρειν, οἷς ἅπασιν Evo- 
χον ὄντα “εωκράτην ἔστιν ἰδεῖν, προδοσίας μὲν, 


ὅτι vj» πόλιν ἐγκαταλιπὼν τοῖς πολεμίοις ὑποχεί- | 


e ἐποίησε" δήμοὺ δὲ καταλύσεως, ὅτε οὐχ 
ὑπέῤεινε τὸν ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερίας κίνδυνον" ἐσ ε- 


fei ας δ᾽, ὅτε τοῦ td τεμένη ἐέμνεσϑαι καὶ φοῦς. 
touc καφασκάπεεσϑαι τὸ καϑ' δαυτὸν γέγονεν, el- | 


suo. τοκέων δὲ κακώσδωξ, zd μνημεῖα αὐτῶν 
»ἰφανίζων καὶ v tpe ἀποστερῶν" Astro α- 
ἔϊου δὲ καὶ ἐδτ iei] ας, οὐ παρασχὼν τὸ σώμα 


«dos, «oie στρατηγοῖς. Eneita. τούτου vig ἀποψη-. 
Φι ται καὶ συγγνώμην ἕξει τῶν κατὰ προαίρεσιν ἀδι--. -. 


Δημώτων, καὶ τοσοῦτον ἔσται ἀνόητος ὥρεε τοῦτον ] 


σώζων τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν προέσϑαε τοῖα ἐγκατα- 


λισεεῖν βουλομένοις j καὶ φοῦτον ἐλοήσαφ αὐτὰς ἀνε- 


λέητος ὑπὸ. τῶν πολεμίων ἀπολέσϑαε προαιρήσεταε 


καὶ, τῷ προδότῃ τῆς πατρίδος jdow ϑέμενορ, ὑπεύ- | 


ϑυνος εἶναι «ἢ ids tov ϑεῶν cumpla i 
Ἐγὼ μὲν οὖν καὶ τῇ πατρίδι βοηϑῶν καὶ τοῖς 
— Íspotg καὶ τοῖς νόμοις ἀποδέδωκα «τὸν ἀγῶνα ὀρϑὼς 
καὶ δικαίωρ, οὔτε «ὺν ἄλλον τούτου βίον διαβαλὼν 
οὔτ᾽ ἔξω τοῦ πράγματος οὐδὲν καφηγορήσας" ὑμῶν 
δ᾽ ἕκαστον χρὴ νομίζειν τὸν “Δεωχράτους ἀποψηφι- 
4 4 


Q 


- $0 —— ox : 
ξόμενον Büveror τῆς πατρίδορ xol: PES 


καταψηφίζεσθαι. καὶ. ϑυοῖν. καδίσκοιν. κείμένοιν φὸν 


μὲν προδοσίας, voy. δὲ. σωνηρίαρ. εἴνοκα vu ψήφους 
φέρεσθαι». cllc. μὲν ὑπὲρ. ἀναστάσεως vió fravoldoc, 
φὰς. δὲ ὑπὲρ' ἀσφαλείας καὶ τῆς: ἐν τῇ πόλει εὐδὰε-- 


 povíac, Ἐὰν μὲν “ξωκράφτην. ἀπολύσητε, προδιδά-- 
vas: τὴν πόλεν. καὶ. τὰ ἱερὰ καὶ, τὰς καῦς ψηφιεῖσϑὲ *- 


διὸν δὲ τοῦτον' ἀποκτοίνηξεγ. διαφυλάττειν καὶ σώζειν 
τὴν πατρίϑα καὶ τὸς προρόδουρ καὶ τὴν; εὐθδωεμονίαν 
“ταρωκδλεύσεσϑε. 


uu Νομίζοννες οὖκ, ὦ 9$ “4ϑηναῖοε,, ἱκετεύριν ὑμῶν | 
eir χώραν καὶ τὰ δένδρα, δεῖσθαι τοὺς, λιμόγαρ, Sa 


. esto καὶ cd τοίχῃ τῆς πόλεως, ἀξιοῦν δὲ καὶ τοὺς 


 veso καὶ sd. ἱερὰ βοηθεῖν αὐτοῖς, σ“ταράδειγμα πεοιή-- 
^ 0av 4densgdwr, ἀναρνησϑένσνες τῶν κατηγορημέ- 


vuv, ὅτι ot! sÀioy ἰσχύρε παρ᾽ ὑμῖν, ἔλεος οὐδὲ .dd- 
κρύο τῆς ὑπὲρ τῶν νόριων καὶ τοῦ δήμου σωτηρίας. 
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| Cap. L $1. ZLaolay] Jta libri MSS. omnes et 
Mel, recc. Os. Bekk. δίκαιον Ald. Steph. Reisk. — 
ὦ ἄνδρὲς ᾿Αθηναῖοι] ὦ ᾿4θηναῖοι Os. ex suis codd. Bekk. 
᾿ nullam varietatem commemorat, — ὑπὲρ ἡμῶν]: Tayl. 
ὑμῶν. -— “εωκράτους) «λεοκράτους Vrat. idem mox 
Asoxporzg. ---  $.2. τὸν ngodóvra] Articulum ex A. 
. Vrat. Laur. Marc. Ambr. et marg. Hamb. recepi, cum ἢ 
O*. Heinr. Bekk. ---- αὐτὸν] Sic omnes libri et scripti 
et editi, Bekkerus e conj. αὐτῶν. —- ἡμετέρων mpoyoó- . 
vow] Vrat. zj., reliqui ὑμετέρων. -— ὃ καὶ] Sic Vrat. 
reliquique Bekkeri codd. Recepit Bekk. quem: sequutps 
sum. Vulgo ὡς xal. — μὴ παρέχ. συγγν.. uncis inclu- 
serunt jubente TTayloro et Wolfio ad Lept. p. 345. - A. 
G. Beckerus, Heinr., Bekk, "Sed vide Not, ad vers. 
"Cap. II. $. 1. ἐν ταύτη] Reisk. conj. ἐν αὐτῇ. — 
αὐτὸ παρὰ T. π.} αὐτὸ supra versum ponit A, — ᾧ. ἃ. 
τὴν Ónuoxg.] Articulum práebent MSS., primus adjecit 
Os. — δεύτερον δ᾽] Sic cum Bekkero scripsi, vulgo 
δεύεερον δέ. Os. particulam om. — τρίτον δ᾽ Sic rur- 
sus cum Bekk. pro: vulg. τρίτον δὲ e codd. scripsi; ta- 
lia in posterun non amplius notabo. Ducem in his 
mihi Bekkerum sum$i, qui talia religiose ad codd. fidem 
conetituit. —  xogieuw] 3. ψῆφος, at suprascr. κρίσιρ. 
Pro παραδοῦσα Bekk. malit παραδιδοῦσα. — $.5. Um 
ἀμφοτέρων) Libri ἐπ.  Reiskii conj. ὑπ᾿ firmat marg. . 
.Hamb., probat Neoph. Ducas, recc. Os. Bekk. Mox 
Bekkerns αὐτῷ. — $.4. τοὺς αὐτοῦ πολίτας} -αὐτοῦ 
libri MSS., vulgo αὐτοῦ, vid. Not. ad c. X, 9. — ép- 
᾿βάλλοντα] Vrat. ἐμβάλοντα, vitiose. “-- δια τὰς ἰδίας 


᾿ ἔχθρας} τὰς om. pr. Α. — καθιστάναι) Sic scripsi e 


Steph. conj. c. Os. et Bekk. libri καϑεσετάγαι. — 


Cap. ΠῚ. $. 1. δημοσίου) Ita B, et Laur. Conje- 
cerat sic jam "Taylor. Reliqui MSS. δημίους. —  $. 2. 
μέλλῃ] Sic Vrat. reliquique codd, Bekkeri, ut videtur. 
Ante Osann. legebatur μέλλει. — op μικρόν τι μέρος] 
κατὰ quod vulgo post ov addebatur, omittunt A. Laur. 
Marc. Vrat. Ambr. — ᾧ. 3. παραδόντα] Sic A. Laur. 
Os. Bekk. Vulgo παραδιδόντα. — $. 4. τῶν τοιούτων} 
810 scripsi gum Bekkero ex Α. et Laur, Vulgo τούτων. 
— διὰ zo μὴ) διὰ om. Ambr. Pro μὴ Bekk, e conj. 
μήτ᾽ posuit, quo non est opus, vide lfermanni Censu- 
ram. Med. Elmsl. p. 530 seqq. ed. Lips. —. émióofov 
εἶναι γενέσθαι) Récepi hoc e Lobeckii (ad Phryn. p. 133) 
conjectura. Vulgo γεγενῆσθαι. — Valckenarius ad. Herod. 
4, 11. γενήσεσθαν conj., qued rec. Neoph. Ducas. — 
ὡς μέτο καεηγορίαν — ἀξίαν] Haec uncis incluserünt, 
jubente Tayloro, Beckerus, Heinr, Bekk. — δ. 5. óQ- 
διον τούτῳ] τοῦτο Marc. Ambr. — ἑνὲ ὀνόματι vl de- 
letum voluit Tayl., Reisk. £ON). pro σφόδρα legendum 
esse σφόδρα ἀκριβολογούμενος aut διαιρούμενος. Schul- | 
zius σφόδρα ἀκριβῶς π8] 81}, οἰδκῖμε in Cur. poster, 

T. VIII. p. 455. ἑνὲ ὀνόματι πάντα rpocay. Pro nepuel- 
D Bekkerus aliquando maluit διεέληφεν. — op oiog] 
ὑμροῖος B. et Vrat. --- $. 6. xavewvsgsouévoc] Mo- 
rus malebat κατεψηφισμένον. -- προτρέψετε MSS, 
et Ald. προτρέψητε. --α΄ δεδὸ μένη] Sic MSS. δεδο- 
Bn Steph. 

p. IV. $. 1. duislay] B. et Vrat, δικαίως... — $83. 
βούλεοδἢ Taylorus βουλεύεσθε. vid. Not. — γνώμην} 
τὴν γνώμην B. et Vrat, ἀποφήνασθαι) Ald. ἀποφήνας. 
σϑεὲ, — ὃ. ὅ. det, καὶ ὑμᾶς] kal om. Mel. Xvev τοῦ 
λόγου] Morus deleta voluit haec verba; imo alii to- 
tum comrha «dvraro» — ψῆφον spurium essc existima- 
runt. Reisk. conj. τοὺς ἐκ τοῦ λόγου. Sed locus sa- 
nissimus, vid. No. 

Cap. V. $.2. ἢ xag] ἢ om. pr. Α. — Bov- 
λεύσησϑεἾ βουλεύυσοισθε Α. Laur. Marc. Ambr, — 
Aoyoec] λόγοις Marc, Ambr. Vrat. — δ, 5. ᾽Σπεφα- 
: v7gg ve yag] Sic omnes codd. MSS., quibus obsecutus 
est Os. Vulgatam 2 in qua deest ze, retinuit Bekkerus. 
— Ῥόδον) τὴν P. Vrat. quod ’ recc. .Os; Heinr. — 
Em ἀγγελίαν] 'Taylorus conj. ἀπαγγελίαν. — LU yyt- 
, 4ov] mipyelàov A, quur rec. Bekk. — ἀκηκὸ rn) 


4 





LU 


πο 57, — 
8 ἂν ᾿ 


ἀκηκόασιν: À. “- ὑμετέρων) Sic ex A. Leur, Ambr. 

scripsi pro ἡμεεέρων. Paulo aute Reisk. pro o? ἔσασο 
malebat εἰδόσε, Heinr. scripsit xa? ἴσασι. —- Óiome- 
πραγμένοες] Bekkerns malit πεπραγμένοις. -—— ᾧ. 4. 
τούτῳ πλεῖστον) Reisk conj zovrov, quod rec. 
Bekkerus; Anonymus conj, τοῦτο, sed neutrum neces- 
sarium; vid. Not, .— ᾧ. 5. ὀργίζησϑε] Sic B. Vrat. 


Ambr. Ald. Steph. ὀριζεσθε Marc. ὁρίζεσϑε Laur. Mel. 
ὀργίξεσϑαι, Α. quod recc, Os. Heinr. Bekk.. — «va- 
peu»5ioca μεμνῆσθαι Δ. reliquique Bekkeri codd. 
atque sic ed. Bekk. ΄.. ᾿ 2 
Cap. VI. $.1. εἰς τὸ τείχη) καὶ pro eig ταῖ. ὦ 
— δοκῇ) δοκεῖ B. Laur. Marc. Ambr, Vrat. Ald. — 
$. 2. ἐξόρμώσης} Taylori conjecturam ἐξορμούσης 
recc, Heinr. et Bekkerus, nec non Neoph. Ducas. — 
κατέλιπεν]. Bekkerus conjicit χαξέλειπεν. — οὔτειτὴν 
ἀκρόπολιν) Heinrichius οὐδέ. Sed admisit h, 1. Ly- 
. curgus anacoluthon, verbum finitum ἐφοβήϑη inferens 
pro participio, seductus nt videtur illis participiis ἀφο- 
QU» καὶ προδιδούς. Nolim igitar locum cum Bekkero 
pro corrupto habere, — σώσονταρ) Sic Taylorus: 
libri σώσαντας. — δ. 5. xal ἀφικόμενος) Abundare 
haec videntur Βξξκειν, — ἀπήγγελλεν) Sic A. Marc. 


Ambr. ἀπήγελεν Laur. Vulgo ἀπήγγελεν. —  $..4. παρ- 
ἐσκευασμένοι] παρασκ. Laur. Marc. Ambr. — διὰ 


ov 
, τοῦτον] τούτων Ambr. τούτων Vrat. B. τούτων Marc. 


"4 , 


— φεύγοντα) φυγόντα conj. Wolf. ad Lept. p. 227. 
mu | | 


ΨΈΩΨΡ ᾿ 

. Paulo ante B. ἁπάσας. — Δεωκράτης] κλεωκράτης 
Merc, Ambr. Vrat. — ἀπήγγελλεϊ] A. Laur. Marc. 
ἀπήγγελε B. Vulgo an5yyulw.. — εὴν OQvpox.] μὲν, 
quod vulgo inseritur,. om, libri.. — ἔσασεν) Om. A. 
Laur. Marc, Ambr. Vrat, — *xal deduci Libri 
nil variant, unde etiam lectionem &perte vitiosam in 
textà mutare non &usus sum. Quae margini apponi- . 
tur, αἴτεος, est conjectura Cel. Passovii. Plura de ἢ. ]. 
vide in Not. Mox libri τὴν πεντεκοστὴν pro vulg. τῆς 
πεντεκοστῆς. — | M. uet ; t 

Cap. VII. $. 1- βραχέα] βραχεῖα A. Laur. cf, Bast. 
ep. crit, p. 107. Buttm. gr. gramm, ampl. Vol, 1. p. 253. - 


- * , I" 


— δὲ - K 


— ἡ ἀμνημονεῖν) Δ. Laur. Vulgo yj μὴ ἀμνημονεῖν. 
— $.2. καὶ μιμεῖσθαι] μὴ inserit Α. — χλητεύ- 
σωμεν] Taylor. et Neoph. Dncas κληξευσομεν. 

. Cap. VIII. 7MAAPTTPLIAÁAI A. Vulgo μάρτυρες. — 
$. 1. ἐγένετο] om. Vrat. Bekkerus imperfectám praestan- 
tius censet, Mel. ἐπειδὴ om. — οὐδὲ τὰ 0pia] ὄὕρεια 
. Vrat. — ix γεοτόνων͵ Siclibri, Vulgo dg. Sed vide 
Schaeferum ad Bos. Ell. gr. p. 296. 341. — 6$. ἃ. τῶν 
φίλων) hoc recepi ex Α. et Laur. Reliqui codd. ut 
vulgo τὸν φίλον. — υπεταιῶνα)] lta hoc nomen 
scribitur in Marm. Sandvic, ap. Boeckh. Staatsh. der 
Athen. Vol. Il.. p. 214. et in alio Marmore ap. L. J. 
1. .Dubois Catal, you med pP e la collection de 
feu M. le comte de Choiseui- Gouffier. (Paris. 1818.) 

p. 76. itemque Demosth. c. Neaer. p. 1556 R. Diog. 
Laert. VII. 10. Harpocrat. p. 127. ed. ὅσου. Reliqui 
igttur cum ἃ. G. Beckero, Osanno et Im. Bekkero li- 
brorum scripturam πυπετεῶνα, pro qua adeo B. 3Uu- 
" πεεεῶνα, Vrat. Ξυμπετρῶνα. — xal ἀπὸ rovzov] 
Jta edidi cum Osanno ex cod. Α. καὶ ἀπὸ τούτοις B. 
Vrat. Bekkerus edidit ἀπὸ τούτου, sine καί, nil mo- 
nens de librorum suorum scriptura. Videntur tamen in 
ἀπὸ omnes conspirare codd. —  $. 5, ὁ 4uvvrag] 
Articulum suggesserunt codd. Osanno et Bekkero, quos 
sequutus sum, — τόκον] Sic omnes codd. pro vulg. 


0e Ψ ! 
εὔχου, nisi quod Ambr. róxov praebet. — 6. 4. ofzo0«] 
οἴεσϑε À, Maro. οζεσθαι Vrat. Ambr. — ἐκεῖνον av- 
τὸν] Im, Bekkerus ἄν ante αὐτόν, A. G. Beckerus ante 
παρειχόμην inserere voluerunt, qnibus non sum obse- 
quütos. vid. Matthiae gramm. gr. p. 713. adn. 1. Osann. 
ad Philem, Gramm, p. 294. — ψυνὲ δὲ) Hoc rec, cum 
Bekkero ex A et Laur., caeteri νῦν ut vulgo. — $. 5. 
τὰ ἀνδράποδα) Sic vulgo. Recentiores quidam pro 
arbitrio τανδρ. — ὁ Αμύνταρ) Articulum, qui vulgo 
deest, suppeditat Vrat. — $.6. MAAPTTPIA A. Ambr. 
μάρτυρες caeteri ut vulgo. — $.7. τὴν τοῦ 1] 
τοῦ, quod vulgo, deest, recepi ex À. — τἀνδράποδα 
A. Vulgo disjunctim, —  Titulor addit A. qui uaprv- 
lov. — $.8. τῶν μὲν μαρτύρων] Sic Α. μαρτυρῶν 
Laur, Caeteri ut vulgo τῶν μαρεύρων.: --- ἐξήρκεσε) 
Sic A. ἐξήρκε Laur. ἐξῆρκε, Marc. Vrat. B. ἐξῆρκεε . 





vitat AÀÁmbr, — 


/ 


— 59 ἜΣ, 


Ambr, — ὑμετέροις vouluosc] Sic Α, quod rec. 


cum Bekkero. Vulgo interserunt καί. — .agt2ocav| 


. παρέδωσαν Ambr. Vrat — id ρύσασθαι) Bekkerus 


conj. ἐδοῦσϑαι, quo non est opus. — 7κομέμοεςρ) Ita 


. A. B. Laur. Marc. Vrat. νόμοις Ambr. ut vulgo, — 


Δ. 9. οἱ μὲν πατ.] μὲν MSS. Vulgo omittitur parti- Ὁ 


eula. — ἡμῶν] ὑμῶν Α. B. — τὴν 40. — εἰλη: 


(v t&v] Haec tollenda putat Bekkerus, sed vide Not, — 


οὔτε νομίμων πατρῴων) Ante πατρῴων quod le- 


gebatur οὔτε delevi suadente Reiskio Cur. post, p. 486. 


^ Heinrichio, Bekkero, —— παρ᾽ ὑμῶν] Sic etiam Ald, 


Nonnulli recentiores .édd. ex typothetse errore ἡμῶν. 
Mox Osann. vitiose ξοῦ ᾿Ηπείρου. — 'Elldóa] “ευκά-- 
δα Α. et Laur. unde recepit Bekk. — δ΄ 10. ἄλλοσῥ 
πΏ} so» Vrat. B. — δι 11. τοῦτον ἔχοντ ερ] τού-- 


τῶν B. Laur. Marc. Ambr. Vrat. — , ᾿ῥᾳθϑυμότατοι) Ita - 


MSS. pro vulg. ὀφθυμότερῳ. Pro ἄρα scripsi doa et 


Auterrogationis signum in periodi fine posui, vid. Not, . 


Cep. IX. $. 1. ὁμοῦ om. A. Laur. Bekk. — οἶμαι] 
δεῖ μὲ M ratial B. — τούτου oixésoag]| τούτων Vrat. Post 


oiérag.in À versus dimidius vacuus, —  $. 3. Jfem- 


κράτη] d Σωχράτης A. Leur. Marc. Ambr. d λεωκρά- 
τῆς Vrat. unde Schaubius conjicit ὁ “εωκράτης. — 


τῶν πάντων συνειδότων Sic B. Marc. Ambr. Vrat. τὸν 


πάντων συνειδότων À. Laur. Vulgo deest συνειδότων. 


—— 8. 5, ἃ δεῖ Taylorus vult ἃ μὴ δεῖ. — $$. 4. τὴν. 
. elgayyeMov] om. B. Vrat. — ὅσον ἐγὼ μὲν] μὲν, 
' quod vulgo desideratur, addunt A. Laur. — ἑαυτῷ] 
:Sic e Steph. conjectura pro ἑαυτὸν praeter Rejskium et 


Bekkerum editores omnes. Ducas conj. αὐτόν. — ἑαυ- 


τῶν δεσπότου) αὐτῶν À. Laur. 


Cap. X. $. 3. δικαίω e] δικαίων Marc. Ambr. Vrat. 
— ὥσπερ ἤ s£ig] Omnes MSS. ὑμεῖς] -- δ. ὅ. m «- 
oa »uyise;] Post haec, quod vulgo additur, τοὺς οἱκέ- 
τας, om, M88. — ἀλλ᾽ αὐτοῦ) αὐτοῦ Vrat. et Ald. - 
— $. :  ἐξελέγχόμενορ γένῃητα ἢ] ἐλεγχόμενος γί- 

ζῆ 6. ταῖς αὐτοῦ ὁμολογίαες] «U- 
τοῦ AM. Vrat, Paullo ante ἔτι pe ór« Marc, Ambr. 
Vrat. ^ 


Cap. XI. $. 2. - "Tnepldov MSS. "fusosldov vulgo. --- 


.$. 5. εἰς Pine d ἐν B, et Mod — Πειραιώς] Ι7ει- 


/ 


ζόμενον ϑύφατον vic nosgihe kal: a»à, P μὸν 
καταψηφίζεσθαι, καὶ. dois καδίσκοιν κειμένοιν τὸν 
μὲν προδόσίας. φὸψν δὲ" σωνηρίαρ: εἵμοκα φοὶς ψήφους 
φέρεσϑαιν. τὰς, μὸν ὑπὲρ. ἀναστάσεως vé fravoldog, 
φὰς δὲ ὑπὲρ, ἀσφαλείας καὶ τῆς: ἐν τῇ πόλει εὐδαι-: 
μονίας. Ἐὼν μὲν “ἑωκράφη». ἀπολύοητε, προδιδά-- 
vas: τὴν πόλιν. καὶ «d ἱερὰ καὶ, τὰς καῦς ψηφιεῖσθε". 
διὸ δὲ τοῦτον ἀποκτοίνηξεν. διαφειλάττειν καὶ σώζειν 
τὴν πατρίϑα καὶ τὸς προρόδους καὶ eie εὐδιεμονέαν 

“αρρπελεύσεσϑε. 


Νομίζονος od; ὦ ᾿4ϑηναῖοι,, ἱκετούριν id | 


e χώραν xa? τὰ δένδρα, δεῖσθαι τοὺς, λεμιόναρ, 4 


"eau καὶ τὰ φείχῃ τῆς πάλεως, ἀξιοῦν δὲ καὶ τοὺς 

᾿ψεαὶρ καὶ vd. ἱερὼ βοηϑεῖν αὑτοῖς, παράδειγμα “τοι--. 
^ σαφᾶ ““ξωκράτην, ἀναρνησϑέντες τῶν κατηγορημέ- 
— Vu, ὅφε οἱ SION. ᾿ἰσχύρε παρ᾽ ὑμῖν ἔλεος οὐδὲ dd - 
«pus τῆς ὑπὲρ τῶν νόριων καὶ τοῦ δήμου σωτηρίας. 
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pony ἐπὶ ἐμπορίᾳ. Pro "ἑμιπορίἀν Α εἰ Leur. , ἐμπορείαν. 

o0x170a000:;] προκε. Laur. Marc. Ambr. Vrat, — 
εἰνὰ μπορίων] ἐμπορείαν A. Laur. Marc, — ἀμύνασθαι] 
ἀμύνεσθαι. Vrat. Mox omnes Μ88. μεθ᾽ ὑμῶν. — $. 4i 
ἀλλὰ Ow] Vülgo interponitur xa, quod auctoribus B. 
et Vrat. cum Osanno sustuli. — ἀπεδήμει!) Omnes MSS. 
ἐπεδήμει. -- ὑμᾶς} ἡμᾶς B. et Vrat, 

Cap. XV. $. x. “συμβεβλήκασί dia θούλευκενι Α. 
Laur, Bekk. συμβεβήκασι. Marc. Ambr, B. ---- προδοῦ-» 
ve] προσδοῦναε ᾿ Vrat. — ἐκείνων) ἐκεῖνον B. Vrat. — 
δ. 2. δούλην οὖσαν ἐὴν πόλιν" ὃν δὲ τρόπον] Sic ex 
Reiskii conjectura scripsi, quod idem Bekkerus quoque 
fecit, Nondum tamen hoc omni ex parte satisfacit. vid. 
Not. Libri δούλην δὲ οὖσαν τὴν n0Aw ὃν τρόπον. Mox 
Vrat, ἀνίκητον. “--- τελευτήσαντι δὲ συναναιρεῖταμ) Α1-- " 
dina habet xa) pro δέ. Bekkerus e codd. nihil varie- 
tatis profert, 4ὲ e Reiskii tantum conjectura profluxit. 
— εὐτυχίαν) Sic, teste Osanno, codd, A et B. Bekke- ΄ 
''rus de cod, A nihil adnotavit, “εἰ ἀτυχίαν retinuit. 
Vide Not. — $. 3. εὐδαίμονίας] Sic A. B. Laur. Marc. 
Vrat, et Ambr. e correctura, qui pr. ἐλευϑερίαρ. Vulgo 
sytuovlag.: — 5. 4. Mioorjoqr] Libri μεσήνην. Paulo 
ante B. pro κατεσχάφη habet καθῃρέθη , et suprascri- 
ptum xé&reoxag7. 

Cap. XVL 6.1. αὐτῷ] αὐτοῦ. Vrat. Sed vide Mat- 
tbiae Gramm, gr. p. 527. not, — πράγμα] πρόςταγμα 
B. et Vrat. — οὐ μανία] Bekkerus adscripsit: ,,nec ne- 
gationi neque interrogationi convenit cüm ill, quod 
instat, δήπου.“ quod non idonea de causa contendisse 
videtur Vir doctissimus. — γεγένηται] | De conjectura 
soripsi pro γένηται, cf. Not. — παρὰ τοῦτον» Σοῦτο 
omnes MSS, — $. 2. παρὰ τοῦτον εἶναι] τούτων omnes 
MSS. et Ald. — ἑκάστου) Sic MSS. pro vulg. ἑκάστων. 
— παρίδοι] Sic MSS. Bekkerus παρίδῃ. — ᾧ. 5. γὰρ 
οὐ τῷ μὲν] Sic MSS. "Valgo μὲν γὰρ ov τῷ. — εἶρα 

oy] Atticam formam reposui ex A, .---. νόμων] Tta MSS, 
Bekkerus vouluov e Stephani vel T'aylori conjectura. — 
παρανομήμασε]᾽ παρανθμηδασι Vrat, Steph. — (. 4. ei 
πέφυκε] ἢ vulgo. — mepi τούτου] Sic' omnes.MSS. pro . 
vulg. τουτων. — ἐμέλζετε] ἐμέλετε Laur. Marc. Vrat. 
ἐμέληται Ambr, — ᾿ δώζειν)] Hoc pro vulg. σώσειν e MSS. 
restitui. --- | $ 5. τοέγνυν] om. Vrat. -— εἰ μέλλετε] ἐμέλ--. 


L 





| 


e 63 — E ] 
λετε B. et Vrat. — εἰς τὸ πρᾶγμα] εἰ "Taylorus. εἰ καὶ 
Reisk., Neoph. Ducas. οἷον Bekkerus. Nihil hotum ne- 
cessarium. vid. Not. — ἡμέτερον} ὑμέξερον Vrat. — 
μείζονος] πλείονος Vrat. | 

Cap. XVII. δ. 1. ἡμῶν] ὑμῶν pr. À. — διέβησαν] 
διέβασαν Steph. Reisk. εἰ οοᾶ. A., ni falsus est Osan- 
nus, — δ, 2. φϑονερός] φανερός Vrat. — $.3. 'Ereo- 
ψικὸς μὲν] μὲν om. pr. Α. — evegyevobrzec] —ag Δ. 
Vrat — $.4. ov μεγάλαι9} Bekkerus adnotat: ,,0v su- 


'spectum, quo sublato tollenda etiam interrogatio. Sed 


mihi secus videtur, —  $. 5. ἐνενήκοντα] ἐννενήκοντα 
A. — ἔτη) ἔτε Vrat; — καὶ πεζομαχοῦντες καὶ vavua- 
χοῦντες] Sic, A., quod cum Bekkero recepi;. vulgo or- 
dine.inverso καὶ wav. xai πεζ. Caeteri codd. illa καὶ 
ψαυμ. omittunt. — αἰχμαλώτους} αἰχμαλώετας Vrat. — 
$. 6. Φασήλιδος est capectora Taylori et Wesselingji 
ad Diodor. Sic, 12, 4. T. 1. p. 481. Libri φάσιδος. — 


ὑμᾶς] ἡμᾶς A. B. teste Osanno, cujus fides tamen, quum 


Bekkerus de varietate nil monuerit, suspecta mihi est. 

Cap. XVIII. $. 1. ἔχετε] Num ἔσχετε — δ, 2. ἐγ- 
γραφώσι] Sic Vrat. Vulg. --- σον. — τὰ ἱερὰ ὅπλα] Ar- 
ticudlum addidi ex A. Idem Os. et Bekkerus fecere. — 
καταισχυνεῖν et ἀμυνεῖν scriptum est ab editoribus re- 
centioribus ex Steph. conj Libri καταισχύνειν et auv- 
v», — ἠσέβησεν) Sic scripsi ex A. B. Laur. Ambr. 
Vrat. εἰσέβησεν Marc. ἡσέβηκεν vulgo. ---- παρεσχευα- 
σμένος] παρασκευασμένος Laur. Marc. Ambr. παρασκευα-- 
σάμενος À. — καὶ ὑπὲρ ὑμῶν add. A. Laur, — τιμω- 
Q50«:005] Conjectura Neoph. Ducae, quam recepi cum 
Heinr. et Bekkero. τομωρήσεσϑε À. κτιμωρήσοισϑε Laur, ' 
Marc. Ámbr. Vrat. τομωρήσησϑε vulgo. — $. 3. καταισ- 
χύνει} καταισχύνονέ Marc. Ambr, Vrat. — Θέλεε) Sic 
Laur, Marc. Ambr, Vrat. et corr. À. qui pr. θέλη. Vul- 
go ϑέλοι. vid. Not. — (. 4. τοῖς snte πολεμίοις, quod 
desideratur vulgo, addit Α. — τοῖς μεκροῖς μᾶλλον] Sic 
MSS. pro vulg. τοὺς μάλλον μικροῖς. cf, Passovii Symb. 
crit, P 20. Mel. μάλλον ἐπὶ pu οἷς. Σ - 

Cap. XIX. $.1. ταύτην τὴν πίστεν) τὴν om. 
pr. Α., quem sequutus est Im. Bekkerus. — $. ἃ. ταύ- 
τὴν τὴν πίστιν) τὴν om. À. sequuto Bekkero, — 
ἔδοσαν] ἔδωσαν Marc. Ambr, ἔδωκαν Vrat. — ἀκοῦ- 
oct — πεπραγμένων] Sic hunc locum'ex A. sup- 


ει 


(0 — 64" — 


plevit Bekkerus; vulgo horum lóco taxtum erat ὦ, | quain 
lectionem vitiosam esse, quum neminem posset fugere, 

' varia tentarunt Viri docti, quae tamen, loco nunc ex libro 
MS. persanato; scitu sunt inutilia. — δ, 3. ἐμπρησθϑ έν... 
 sty] ἐμπρισϑέντων Laur, Marc, Ambr. Vrat. — Extat 
boc jusjurandum etiam ap, Diodorum: Siculum XI, 29. 
apud quem. pro ἅπαντας est πάντας: τῶν ϑαρβάρων pro 

. τοὺς βαρβάρους : deinde οὐδεμίαν τῶν ἀγωνισαμένων πό- 
λέων ἀνάστατον ποιήσω: porro τὰς — Üsxozevoo desont: 
denique xal καταλείψω pro καταλείπεσθαι. — ΒΚ. 4. 7. 
ng ἡμῶν] ὑμῶν À. B. — ᾿προγόνονς ὑμῶν] Sic: ex A. 
 mecepi cum Os, et Bekk. pro ἡμῶν, v. Not. — εὔκλειαν 
om, Vrat. — did τὴν} Árticualum, qui vulgo deest, ad- 
didi cum Osanno et Bekkero ex MSS. omnibus, exce- 
pto B., de quo nil adnotavit Osannus, 


Cap. XX. $. 1. neg? τῶν ἄλλων] Articulum add, A. 
Laur. — ἡ nog ἡμῶν] ὑμῶν A. Laur. rec. Bekk. — 
ὅσον] ὅσῳ Ambr. — ἀρετῇ] ἀρδτὴν Laur. — $.2. πό- - 
Aw ἡμῶν] ὑμῶν À. Laur. — τῶν ᾿4θηναίων τὸν 46. 
Vrat. quod rec, hard — ξ(. 5. “ελφῶν ἀδελφῶν, 


Vrat. cum pr. Á. τεῷ vow Δελφῶν i.e. τῶν τὲς Zti- 
; φῶν, B. More Herodoteo. — ἐξήγγελε] ἐξήγγελλε AL 
^. Laur. . Bekkerus mavult ἐξήγγειλε, — ἐμβαλόντων] ἐμ-- ᾿ 
βαλλόντων pr. À. — οἱ πρόγονον ὑμῶν] ὑμῶν recepi- 
ex A. Laur. Marc. Ambr. Vrat. et Ald, cum Bekkero 
pro ἡμῶν, quod est ap. Steph. et sequentes edd. — ovx 
ἔχδοτον ovd Vrat. Sed Asyndeton h. }. fortius. — διε-- 
παρτέρουν] διεμαρτύρουν Vrat. — eic τὴν παερ.] εἰς ἐπ-- 
ΟΡτα σούδηπι ponit Ἂς — $.4. τῶν ἀρχομένων] Articulum, 
qui vulgo.deest, suppeditant omnes MSS. et margo Hanib. 
Adjecerunt Neoph. Ducas et A. G. Beckerus, . hic non^ 
monito: lectore. Recentissimi editores codices MSS. se- 
cuti sunt, — προσπεσόντα])] πεσόντα pr. À. — S: 5. ovx 
ἔστι recepi ex Vrat. — Κλεομάντει) KàAsouayr, Laur. 
Mare, Ámbr. Vrat. — xai roig ἐκγόνοιο] Articulum ad- 
jeci ex Vrat. qui tamen cum B. Pyyóvoig.. — $ 6. ὁρᾶ- 
se, ὁμοίως Vulgo interponitur εἶ, quod omisi cum MSS. 
— yüp οὕτω] γὰρ ζῶντες οὕτω conj. Lobeck. ad Phryn. 
p. 129. — δ' 7. ““εωκράτης] κλεοκράτης Ambr. — οὐδὲ 
τεθνεώς] οὔτε ζῶν οὔτε τεϑνεώς A, Laur. οὔτε τεϑνεώς - 
Marc. B. Vrat. — xai μονώτατος δ᾽ ἂν] καὶ om. Bek- 


N 








- 


ἐπ 565 — 


'kerus, de manuscriptis suis, in quibus δ᾽ deest, mil 
x znonens. 


Cap. XXI. $. 1. κατῴκησε! Bekkerus conjicit perür- 
φήσεν. — δ. 2. 90v] ϑεὸν A. Laur. — τύχοι ex MSS, 
xeposuerunt rec. edd. pro τύχῃ. --- προὔδωκε] προδέ- 
δωχε Vrat. — map om.pr. Á. — ταύτην τῆν zu] εὴν 
Bekkerus abesse malit. --α ᾧ. 5. ποιοῦσεν spurium vi- 
detür Bekkero, sine ratione idonea. — ἐπιγενομένοις 
Bekkerus de conjectura reposuit ἐπιγονομένοις, — In 
jamborum versu 2. Α. Laur. Marc. Ambr. habent ἐξα» 
ρεῖται, Vrat. et B. ἐξαιρεῖται τῶν, utrumque vitiose, 

Cap. XXIL τεύξεται τῶν νύμω") Libri νόμων, ut 
etiam paullo infra. 'Taylorus conjecit γομέμων, quod 
adeo receperunt A. G. Beckerus et Im. Bekkerus. Sed | 


. vide ZVot. — τῶν δώδεκα ϑεῶν)] Vratisl. τὸν pro τῶν, 


unde Bekkerus proponit τὸν τῶν ὃ. 0. Sed nulla omnino 
mmutatione opus est. — ἡδικηκόσι) B. et Vrat. ἀδικη- 
400A — ravra] Vrat. καῦτα. — φαίνονται) Stephanus 
scribendum esse putat gaírorras ἢ φαίνοιντο, quorum 
prius Α. G. Beckerus adeo inconsultus fuit, ut in tex- 
tum reciperet: Réiskius qaí»os, 'lhorlacius φαΐένοιτο, 
Schaubius gaivere, — Sed his omhibus non est opus, 
vid. Not. — $. 2. ἔγωγε om. Vrat. et B. — sache] 
πᾶσαν À. Marc. Ambr. — εὐσέβειαν] Schulzius conj. 
ἀσέβειαν, male, — αλλδτι. μη} »orc nescio an per-. 
peram iteretur." Bekker. — εὐεργ yerovrrad] Sic omnes - 
MSS. praeter B, de quo Osannus nil monuit, atque ita 
jam Melanchthon conjecerat. Vulgo ἐνεργοῦντας. Mox 


. Vrat. τὸν αὐτὸν βίον. 


Cap. XXIIL $. 1. xo? ὑμῖν ἅπασε τοῖς νεωτέροις] 
Schulzius xa) ante τοῖς νεωτέροις iterari jubet; Becke-. 
rus proponit ἀλλ᾽ ἁρμόσει υμῖν ἅπασι καὶ τοῖς ψεωτέ-- ὦ 


,Qoig ἀκοῦσαι. — ἐκ. γὰρ τῆς «ἴτνης]. γὰρ praeeunte. 


Osanno ex Vrat. et B. recepi; in hoc lineola transversa 
per voculam γὰρ ducta indicat, librarium eam: deletam 
voluisse. Αἴ inservit orationis tenori, per parenthesin ' 
abrupto, instaurando. — ἐπὶ τήν τὲ ἄλλην τὲ ex meds 
conjectura addidi. — καὶ δὴ xci] καὶ 0éi B. Vrat. — 
τοὺς μὲν οὖν ἀλλους] οὖν om. Ambr. et pr. A. Mox 
Vrat. et Ald. αὐτῶν. — οὐχὲ δυν.ἢ οὐχὶ pro οὐ aucto- ὁ 
re Bekkero ex A. et Laur. suscepi. . 2. φορτίου 
'almerius conj, ῥοϑίου. — αὐτὸς ἐγκανειήφθη] À B àv- 
3 


—- 


- ; ΣΌΝ 


sol. Pro' ἐγκατελήφϑη codd. Marc. Ambr. et Vrat. £yxa- | 


τελείφϑη habent, sicuti jam Melanchthon edidit. — 
λέγεται γάρ] Pro γὰρ typothetae culpe, in Keiskiana 
. editione legitur xa/, quod seduxit Osannum. . vid. Epi- 
log. T. IV. p. 136. — περιῤῥεῦσαι) περιρεῦσαι Ald. 
Md. — μόνους) μόνον pr. A. — προςαγορεύεται) Hoc 
recepi ex Ambr. Caeteri ut vulgo προραγορεῦσαι. Heis- 
' kii conjecturam προφαγορεύεσϑαι recc. Neoph. Ducas et 
Xm. Bekkerus. — τῶν evoefov y.] τὸν pro τῶν Vrat. 
ἀσεβῶν B. — 6.3. δεῖ} δεῖν A. Laur. 
Cap. XXIV. 6. 1. δικαίως post ποιοῦντερ addidi ex 
"Vrat. — Qaoci]. qo] Vrat. — Χιόνης] Χιώνης Ambr. 


-- τυχεῖν δὲ κατ ? Quod vulgo post δὲ additur καὶ, tol-: 


lendum esse jam "Taylorus viderat; nunc ex cod. Α. 
auctoritate Osann. et Bekk. sustulerunt. — βασιλεύον-- 
τα] βασιλέα Vrat. — Αηφισοῦ) Κηφισσοῦ Vrat, qui 
sic et infra cum B. cf. Doederlein in Act. phil, Mon. 
I, 1. p. 32. Schwepck ad Aesch. Eum. p. 94. — $. 2. 


τοῦ στρατοπέδου] Articulum, adjeci, vide Not. — ὁ δὲ. | 


τῷ 9: MSS. omnes og pro ὁ, quod rec. Os. — 
πειθόμενορ]: πυϑόμενος Marc, Ambr. — ᾧ. 5, ὧν «y. 
ποιητής]. » aptius fortasse ἣν.“ Bekker. Mihi secus Vi- 
detur. — τὸ τήν m. g.] Sic MSS. pro τῷ. — τῆς παι- 
dog] Marc. Ambr.: Vrat. vitiose «ov 7r. 

Euripidei fragmenti w. 2. ἥδιον MSS.. pro vulg. 
ἥδιστον. — μὲν om..pr. Α. — V.S. MSS. χρόνῳ δὲ 


δρῶσι δυσγενέστερον. — V. 7. ἢ vid: Not, — V. 9. 


ὁμοίαις, MSS. excepto B.'vulgo ὁμοίως. — V. 10, εἰσα- — 


Us B. εἰσαγώγιμοι Vrat. ἐξαγώγιμοι Valck. ad He- 
rod. 7, 161. εἰσαγωγιμαν rec. Bekk. cf. Not. — V. 11. 
πόλεος Grotius in excerptis: libri πόλεως. Sic et v. 21. 
vid. Porson ad Hec, 858. — V. 18. πολίστης, A. B. 
'"pro vulg. πολίτης. — V. 14. ἔχητε Ald. et vulg. ἕνεκα, 
. À. Laur. Marc. Ambr. ἕνεκεν B. Vrat. — V. 15. óvo- 


, μέϑα omnes MSS. — V. 16. ἕν Grotius et Scaliger pro 


vulg. ἐν πολλοῖς δ᾽ &wv A. Laur. πολλοῖς δὲ νιν Marc. 


Ambr. Vrat. B. Vulgo μὲν pro ww. — V. 17. valovos . 


MSS. pro vulg. μόμοιόδι. — ' V. 18. ὑπερδοῦναι recepi 
, ex À. Laur. Marc. Ambr. atque ita Jam Taylorus cor- 
rexerat vulgatam ὑπὲρ δοῦναι, quam. Osannum et Bek- 
. kerum servasse miror. —, V. 20. τὸ μεῖζον ἑνὸς οἶκος 
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MSS. ἑνὸς μέν Ald. vid. Not. — V. aá. μὴν A. Marc. 
Ambr. pro vulg. uw. — πρὸς pro eg pr. Burn. — 
V. 25. προτάρβουσ᾽ Α. πρὸς τάρβους Laur. Marc. Ambr. 
Vrat. et corr, B. qui pr. πρὸ τάρβρυς. — ἔστιν scri- 
psi metri causa, MSS. ἐστὶ, vulgo εἴη, — V. 26. ἃ 
om. MSS. omnes. — V. 27. μὴ σχήματ᾽ ἄλλωρ. scripsi 

cum Grotio, Scaligero, Musgravio atque Α, G. Βερκοτο 
pro μὴ σχήματα δ᾽ ἄλλως; quam. léctionem miro con- 
.' sensu tuentur omnes libri manuscripti, — V. 28. δάχρυα 
A. πέμποι Á..Laur. — "V. 31. MSS. et edd. antiquae 
ἑἵΐλοντο pro ἔϑελον,͵ quod ex mea conj. dedi. * Osannus 
elàov scripsit , e Grotii et Scaligeri sententia, qüod fa- 
men ne ipsi quidem, propter activi insolentiam, satis- 
facit. — V. 34. MSS. 5) μία μόνη — ϑανοῦσα. ᾿Βεοορὶ 
Tyrwhitti conjecturam, — V. 56. dva 6 ὁμοσπόρων À. 
Laur. cui proxime accedit quod praeeuhte Bekkero in 
textum recepi, δύο θ᾽ ὁμοσπόρους Valck. ad Phoen. 1022. 
Vulgo δυ᾽ ὁμοσπόρους. — V. 57. σώσει Grotius: libri 
ὡς εἰ. — V.838. γε om. MSS. Sed extat jam in Ald. 
Mel. Steph. — V. 41. ἅπαντας γοῦν v iuo! MSS. wid. . 
Not. — V. 42. ἀρξαυσεν Vrat. B. — τήνδ᾽ A. Marc. 
Vrat. V. 43. ἐκείνω A. Marc. — οὗ τὸ] ov sine zo MSS. 
— V. 45. πάλαι ϑέσμιά τις ἐκβάλλεὶ 'MSS. et edd. an- 
tiquae. — V. 46, vid. Not, — V. 47. πόλει βάθρου 
Vrat. — V. 49, “Παλλὰς add. Α. Ἴδα. — δ᾽ A. Laur. 
v B. Vrat. σιεφάνοισιν omisso τ΄ Ald. Mel. et MS. reg. 
Paris. ap. D'obreum ad Porsoni Aristoph, P. 76. — «- 
μηϑήσεται B. --- ΚΝ. δι. νικᾶτ᾽ |] xoi κατ Laur, Vret. 
B. xal νικᾶτε A. Marc, Ambr. — V. 52. ὅπως ὑμῖν 


΄ 


^ τήνδ᾽ ἐγοὶ οὐ σ. m. MSS. — V. δά. ἔγωγε. est Reiskii, 





. Valckenarii et Mus sgr. conjectura: libri ἐγὼ καί, 
. Cap. XXV. οὖν add, A, — τοὺς πατέρας suo») 
ὑμῶν À. — ὥσπερ «Δεωκράτης] καὶ Anserit Vrat. | 
Cap. XXVI. $. 1. οὕτω] "Vrat. ovrog et mox ἡμῶν. 
-- $. 2. In .Homericis (Yl. 15, 494 sq.) Μ΄. 3. 4, περὲ 
πάτρης τεϑνάμεν om. Vrat. — V. 6. οἴχωνταν repo- 
sui, ut est ap. Hom. nam ἕκωνταν, quod vulgo edunt, 
primam corripit. Eodem ducunt scripturae varietates 
ἤίκχωνταιὶ B. ἠικωνταῦ A. ἥκωνται Marc. Ambr. Vrat. ^ 
Cap. XXVIL ἐπὶ τῷ ταύτης] Ald. τὸ pro tj. ^. ^ 
Cap. XXVIII. $. 1. “Μεσσηνίους Simplici σ Vrat. —'. 
τῶν «p J7g.] τοῖς pro τῶν Á. Laur. rec, Os. Bal. 
à 5* 


Φ v : 


πῶς 


χοὺς B. Marc. Ambr. Vrat. τῶν Ald. Steph. γεγενημέ- 
νοις A. Laur. Ambr, γεγενημένους Marc. Vrat. γεγενη- 
μένων Ald. Steph. — βασιλεύουσιν} βασιλεύσουφιν Vrat. 
— fep ὑμῶν) 5 ὧν Ambr. — ἢ. 5, καὶ περὶ] cf. Valck. 
ad Herod. 2, 14:1. — περὲ τοῦτον quod conjecit Scali- 
ger, fipmat Vrat. Caeteri libri zovzov. — ὅτ᾽ ἐν] Sic e 
conjectura scripsi pro ὅταν ἐν. lta nón opus est postea 
scribere e; , quod proposuit etiam Bekkerus. —. τού- 
κων] τούτω Laur. : 
Tyrtaei elegiae V. a. 31 τῇ ἑαυτοῦ Α. Laur, — 
V. 4. ἀνιαρύτατον͵ Ambr. ἀνιδρώτατον A. Leur. et pr. 
Marc. —  V.6. μικρᾷ Vrat. — V. 7. μὲν yag MSS. 
Vulgo^omittebz&ur μὲν, ut in A. ἃ manu prima, unde 
. multa tentarunt Viri docti, quae nunc oblivioni tradi 
possunt, — V. 9. αἰσχύνη Marc. Ambr. — V. 10. Li- 
bri ἀτιμέα. — V. 11. ὥρη À. Laur. Marc. Ambr. Vrat, 
In ejusdem versus initio δἰ δ᾽ pro εἶϑ' e Passovii con- 
jectura reposui. — V. 12. ov. e Vrat, recepi pro vulg 


(^ οὔτ᾽, — OUT ὀπίσω pro εἰσοπίσω Ἀ. Laur. Ambr. MUR 


πίσω Marc. B. ἐς τ᾽ ὀπίσω Vrat. — τελέθει] τέλος A. 

"Laur, τε Ambr. — V. 13. τῇ σγὲ Vrat. — μαχόμεθα 
A. Laur. Ambr. — V. 14. ϑνήσκομεν À. Laur. “ψυχάων 
A. Laur. Marc. Àmbr. Vrat. — V. 16. wn δὲ recepi ex. 
Ald. Mel, propter sequens. μηδέ. — μήτε gofov. Vrat. 
— V.107. ποιεῖσθε A. Laur. Ámbr. ποιξῖτε vulgo, — 


. V. 18. μαχόμενοι Marc. Ambr. Vrat, B, —. V. 20. y--. 


ραιούς À. Laur. Marc, Ambr. — V. 21. yag] μὲν γὰρ 
Α. Laur. — V. 22. πρόσϑεν᾽ A. Laur. — V. 25. φίλ᾽ 
 &yl. Vrat,.— "V. 28. ἐρατῆς Vrat. B. cf. Passovii Symbol. 
Crit. p..3o. Conjectura idem assequuti erant Valcke- 
naer Diatr. p. 293. A. et Hermann ad Vig. p. 934. ἀρε- 
τῆς À. Laur. Marc. Ámbr. ἄρα τῆς vulgo. — V. 39. 
ϑηητὸς Reiskius: libri θνητοῖσιν... 


— $. 4. χρήσιμα] χρήμασι Laur. — περὶ τῆς ηγ.} τῆς. 

supra versum ponit À. — κατειργασμένα] ἡτοιμασμένα 
B., at illad supra versum. --- πρῶτοι! πρῶτον Marc. 

Ambr. Vrat. »quo recepto, inquit Bekkerus, οὗ aut in 
οὗ aul in y mutabitur. — ὁμοίως] Praefigunt e Mori 
sententia ovy Schulzius, A. G. Beckerus et feinrichius, 
Dn, Bekkerns ovy ὁμοίαες mavolt. — $. 5. ὁρίοις] ὁρείοες 
| Yrat. βίου mendosum | putabat Palmerius conjiciens Plov, 


e $9 s 
sed yide Not, — ἐκείνοις uiv add. A. Laur. --᾿ τοῖς 


ων 
κείνων πευϑόμενου ψομίμοις] ταῖς Vrat. ἐκείνων Α, ἐκεῖνον 
Laur. 900 Ambr. 


"Cap. XXIX. ταῖς πράξεσιν] Sic À. Marc. τοῖς LE 
ἕεσεν Laur. Ambr. Vrat. πράξεσιν etiam B. — κχατήσχυ- 
ve] κατήσχυναν Vrat. Paulo ante Osannus ὃ “εοκράτης 
edidit ex MSS., eumque sequitur Bekkerus. — ἐὰν μὲν 

- by]. μὲν" om, pr. À. — πολεμίοιο] Taylor. conj. za- 
λαιοῖς. quod Schulzius, Beckerus et Ducas receperunt. 
— καὶ δειλίαν add. MSS, et Hamb. — 


Cap. XXX. $. 1. Ei δὲ μὴ] δὲ deest in MSS." Inse- 
rendam particulam jam censuerat H. Stephanus, quem 
sequuti dunt Taylor, Ducas, Schulz, Becker et Heinr. 


— δύνασϑ ε] δύνασθαι Ambr. δύνασθαι Maie. Vrat. 
—— $. 2. oiovoic] Sic Vrat. non οἰσαίοις : αἰσαίοες Ambr. ἢ 


' αἰσυίοις vulgo. Sed vide Not. — τῶν τοῦ Φρυνίχου 


Sic Á..Laur., vulgo deest alter articulus. — προδιδόντα 
σροδόντα Α "Laur. Paullo ante μὲν ante Φρύνεχον, quod - 
. in quibusdam editionibus desideratur, MSS. auctoritate 
munitur. — τοὺς δ᾽] B. et Vrat. τοὺς δέ. — $. 5. τε- 
ϑάφθαι! μὴ quod vulgo ante τεϑ. addebatur et MSS. 
ét loci sensus deleri jubet. — κέητα v, v. Buttmann 
gramm. uber. I. p. 566sq. no£. 7. — τοῦ τὴν χώραν] τὴν 
om, Marc, Ámbr. Vrat. —  $. 4. ἐψηφίσαντο δὲ] Post 
haec, quod addebatur τινὲς, delevi, praeeunte Osanno. 
Secluserunt A, Ὁ. Beckerus, Heinrichius et Im. Bekke- . 
rus. — .íafe] Osannus scripsit λαβέ, quod grammatici | 
Atticum esse statuunt. v. Schol. ad Il. α, 85. Arcad; de | 
accent, p. 148. Schaef. ad Greg. Cor. in Att. 57. Diers. 
ad Moer. v. ἐδέ. Schol. Plat. de Rep. 7. p. 179. ed. Ruhnk. 
Equidem et h. 1. et alibi mutare aliquid noluj. — $. 5. 


sn ψήφῳ] τὴν B. pent. Marc. Ambr. Vrat. ψῆφον Ambr. 


΄ Vrat. — ἐάσετε) disci Marc. — $. 6. μόνον] μόνῳ B, 
Vrat. unde rec. Os. — μὴ δῆτα, ω ἄνδρες etce.] Vulgo 
un j 8a , ὦ ἄνδρες δικασταί , ὑμῖν οὕτω πάτριον, ἀναξίως 
ὑμῶν «ψηφίζεσθε, Pro οὕτω habent ovre A. Laur. Marc. 
Ambr. Vrat., unde οὔτοι correxerunt Schaubius.et Osannus.^ 
αὐτῶν add. A. Laur. ψηφέζεσϑαι Vrat., et, teste Osan- 
no, etiam Α et B. — δι’ ἀλήθειαν] à add. A. Laur, -- 
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φύσω add. A. Laur. — ς 7: τῆς προδοσίαξ) ir (vd 
170, si recte vidit Os.) περὲ τῆς 7:000. Á. — ἐασαντα) 
ic MSS. pro vulgata inepta ἐάσαντος, quam jam Meur- 
sius Cecrop. c. g2. cerrexit. — ἀλιτηρίους] ἀλιτηρίους. 
Vrat. — $.8. ἡ eixov τοῦ ππ.} ἡ pro τοῦ ex B. et 
Vrat. recc. Os. et Bekk, — zpogevoygagévtog] Vulgo 
προαναγραφέντας, quam servant À. B. Laur. — $. 10. 
ὅτε]: B. Marc. Ambr. Vrat. ὅτε. — εἰδῶσιν Ott] ὅτε prae 
bent Α. Laur. oi,B. Marc. Ambr. Vrat., unde nata esse 
videtur corrüpta vulgata e£. — "rag τιμωρίας] ταῖς τι- 
μωρίαις Marc. Ambr. Vrat. — δ, 11.» ὑμεῖς δὲ τὸν] Αν- 
ticulus deest in omnibus MSS. praeter A, — $. 12. τοῦ 
περὶ τοῦ] prius zov addidi ex Reiskii sententia. Idem 
fecit Bekker. — λόγῳ μόνῳ] Sic A. Laur., reliqui ut 
vulgo μόνῳ λόγῳ. — auroguipl ] αὐτοχειρεί͵ Vrat. — 
VP HG XM 4 additum est ex Marklandi conj. — γενναῖον 
δὴ libri δέ, Reisk. ye. — '$. 15. ὑμῖν δοκεῖ A. Laur. 
pro vulg. δοκεῖ ὑμῖν. Vrat. zu. (v. — «Δεωκράτην MSS. 
pró vulg. «Ἱεωκράτη. — xai οὐ λόγῳ add. MSS. et 
Hamb. —- ταῖς τιμωρίαις est Stephani emendatio pro τῆς 
. τιμωρίας, quod cum MSS. servavit Bekkerus. — xai ὅτ' 
ἐκεῖνοι] αλλ pro καὶ Vrat. χεῖνου Laur. — ἀποστερεῖν 
αὑτούς] αὐτοὺς e conj: addidi, Reiskius ἑαυτοὺς post 
ἐπιχειρήσαντας, Heinrichius ante ἀποστερεῖν add. — ev- 
TOU αὐτὴν Α. Laur. quod rec. Os. αὐτὸν Marc. Ambr. 
Mox τὴν MSS. pro vulg. μέν. — οὕτως ipsi ir 
οὕτως MSS. ὄντως AM. Correxit jam Steph. — S. 14. 
' χῶν τὸν δῆμον] τὸν τῶν δήμων B. et Vrat. — $. a» 
 ἐπιτυϑῆται) Sic ex Bekkeri conjectura, in quam ipse 
. jam antea incideram, scripsi pro ἐπιϑήται." — ἀποκτεί- 
᾿ψαντα) recc. aliquot edd. vitiose ἀποκεείνοντα. ---- αἷ- 
τίαν] δῖ. Α. Làur.. atque sic. jam conjecerat Steph. pro 
vulg. ἐναντίαν. — οὕτως ante ὥοφτο add, A. Laur. — 
$. 16. Titulus e conj. Taylori additus est. In A. lacu- 
na. — τοῖς xe ἑκαστην) B. τῆς pro τοῖς. — Bovitvo- 
μένοις, ita MSS. praeter Marc. et Vrat., qui βουλομένρις 
servant. — πρὸς τοὺς τοιούτους] Articulum add. MSS. 
— αἴσϑηται μόνον] Sic MSS. Vulgo αἴσϑησιν sine μό- 
γον, quod Scaliger corrigere volebat , addens λάβῃ. — 
τῶν μὲν γὰρ] γὰρ supra versum habet À. -- προήσε- 
σϑε)]ὶ Sic, si fides Osanno, A, (sed eundem codicem 
. ποιήσεσθε habere dicit Bekkerus je et Ambr. ποιήσεσθε; 


ut Ald. et Steph., Laur. Marc. Ue Vrat. προή:- 
| σέεσϑὲ primus feliciter ' eruit Taylorus ad Lysiae. Vit, ' 
p. 148. ed. Reisk. Mox Ald. ἐκεῖνος Vrat. ἐκεῖνον. — 
παρὰ τῶν M Sic. B. et Vrat. ire nap αὐτῶν 
ἀδικούντων. 

7 ÜCap. XXXI. ὅπως σμόια] Sic MSS. pro vulg. og 
ὅμοια. — προδιδόντα] καταλιπόντα B, at suprascriptum v. 
παραδιδόντα. — οὖς δόντες} Sic, B et Vrat. pro vulg. 
ἣν δόντες. lidem statim. ὑμῶν pro ἡμῶν. — τῆς nó- 
λεως] τῆς, quod om. Steph. MSS. SRgEetUn -- ταύ- 
της δὲ} 'Faylorus voluerat δή. 


, Cap. XXXII.. $. 1. ἔσχε] s E Vrat. εἶχε. — προδὸ- 
; δόντας] Sic A. B. Laur, Vrat. παραδιδόντας Marc. Vulgo 


᾿ ᾿προπαραδιδόνταξ. - — καλὸν] καλῶν Ambr. — , Ξόλεωρ} 


πόλις Vrat. — γὰρ ἕκαστος] Vulgo inseritur ἄν, quod 
cum MSS. delevi. — ϑήσεται] Sic Schaubius et Hein- 
richius conjecerunt,. recepitque Im. Bekkerus pro li- - 
brorum lectione ϑήται, quam in ej mutatam vult, 
| servato ὧν post γάρ, Neoph. Ducas, — ἐποίησαν τὴν 
τεμωρίαν) Sic A. Laur. Marc. Vrat. pro τὴν τιμωρίαν 
ἐποίησαν. — δ. 2. avrzove] Sic Schulzius, et Heinrichius, 
pro vulg. ἑαυτούς. — τεκμήριόν ἔστιν] ἐστίν add. Á. 
Laur. — τάξαντες] Sic A, Vrat. reliquique codd. Bek-- 
keri , quantum ex ejus silentio constat, B ut vulgo xa- 
. ταξαντες.) unde Stephanus eruit καταταξαντὲς » quod re- 
liqui editores receperunt. — sr aic Uvne]: Hoc, quod 
vulgo om., add. MSS. — NOJMOZ| o νόμος. Ámbr. — 
$. 5.. ἐνθυμεῖσϑε δὴ] n pro vulg. δὲ praebent A. et Laur. 
— αὐτῷ » τιμωρίαν) αὐτῷ τὴν τιμωρίαν Vrat. — οὐδεμίαν 
γὰρ ἄλλην] δεῖ ante ἄλλην add. À. quod rec. Os. ;,, Bek- 
kerus δεῖ post ἄλλην posuit ad ejusdem. codicis aucto- 
ritatem provocans; sed vide Not, — δειλίας δουλείας 
Vrat. — εἰδότες yag] γὰρ᾽ in καὶ mutavit "Taylor, qnem 
sequutus est A. G. Becker. — τοὺς vouovg| articulum 
om, À. 


Cap. XXXI. Τυσαύτῳ] : τοσοῦτο Marc. Vrat. τοσοῦ-- 
τον Ambr. — οὗτος] ἐκεῖνος Β. εἰ Vrat — ὡς ὑπὲρ] 
εἷς om. Vrat. — τὰ τῆς g.] κατὰ pro τὰ Marc, Ambr. 
Vrat. eer δ. 2. τὰ ante πετεινὰ om. MSS, — πρὸς εὖ 
τάχος] τὸ add. Α.. ἃ ante arua ponebat. Reiskius. — 

e ! 


| UE. 99 : 
᾿ ποιητῶν] Sic A. Laur. Vrat. pro vnlg. ποιητικῶν. — 
ἠξίωσεν ἐντεκεῖν) lta Scaliger, libri ἐντεκεῖν ἠξίωσεν. —— 

. Cap. XXXIV. $. 1. τῶν ἀνδροφόνων] τὸν ἀνδροφό-- 
«o» A. Marc. Ambr. Mox εἰκότως om. Vrat. — ὑπο-- 
debauévovc] Sic MSS. et Ald. Steph, ὑποδεξόμένους, — 
so)rov] τὸν Ambr, — αὐτοῦ] ἑαυτοῦ Ambr, — $. a. 
δεινότατα) Sic A, Laur. pro vulg. δεινά, — ὅταν ληφθώ-- 
σι] un, quod vulgo inseritur, delevi, vid. Not. — £yxa- 
᾿ταλιπων) Sic A. B, pro vulg. καταλιπών. m 
; Cap. XXXV. $. 1. τοῦτον] τούτων Ambr. — πρὸς 

? ? Φ . . . . e [4 e 

αὐτὸν] Ita scripsi cum Heinrichio pro αὐτούς. vide Not. 
— τὴν πρῦς τοῦτον φιλίαν) τούτων Α. — $.2. & τις 
ἄρα] postrema vocula e MSS. adjecta est.. — περὲ τῶν 
ἐνθαδε] περὲ om. Vrat, B, etOsann, — ἐν τῷ αὐτῷ Vrat. 
B. τοῦ post Διὸς om. iidem codd, — υἱοῦ |] viog Vrat. 
— $.8. τὴν τοῦ πατρός] τὴν add. ex MSS. — ἠγνόουν} 
᾿δνόουν Vrat. — ἄξιον] Bekkerus legendum esse putat 
: ἄξιον ὄν. — ἢ. 4, μήτε φιλίᾳ] Ald. ux φιλίᾳ. Mox Vrat. 
συναπολογουμένου et paulo post B. Marc. Ambr. Vrat, . 
“ματάσχοιεν, — xa) ὑμῶν] xaO ἡμῶν Α. — δεῖ u- 
vov] Vulgo δεινόν om, , sed MSS. hanc vocem suggerunt 
δεῖ omittentes, Hinc meam lectionem composui. Bek- 
kerus praecedens δὴ adversantibus libris et scriptis et 
editis cum δὲῖ permutat, --ο. ὑπὲρ ὑμῶν] ὑπὲρ ἡμῶν 
Vrat, — $$. δ. οὐκ ἐπὶ — προσχρούσασθα!] librorum 
. Scripturam retinui. Reiskius conjecit: ovxér& — πὰρα-- 
“προύσασϑαε. — ζηταῦσιν] Reisk. conj. ζητήσουσιν, quod 
recepit adeo ἃ, G. Becker. Mox Α. et Vrat. μάλιστα. 
΄.-- τοιαύτης χάριτος] Reisk. τυχεῖν desiderat. — 'ovyev- 
309506] ν ἐφελκ. add. A. et Vret. Schülzius συνεκπό--: 
ρισε. — δ. 6. οὐδένα] οὐδὲν Vrat, unde οὐδέν &v scri- 
bendum censet nonnemo in Eph. litt. Lips. 1823. No. 
1169. p. 1344. — αὐτοῦ πρώτονἾ αὐτοῦ, pro quo vulgo 
αὐτοῦ, debetur Vrat, qui idem πρωτου΄ habet. 

Cap. XXXVI. εἶναι — ὅπως] Sic MSS. pro vulg. 
υἷμαι fv .. Mox ante ἠξεώϑησαν ex À. et Laür. negatio 
addita est. — —Xera τοῦ ἀδικοῦντος] Sic A. et Laur. - 
παρὰ Marc, Ambr. Vrat, B. zegl vulg. — «Δεωκράτην 
ex Ambr, et Vrat, recepi pro “εωκράτη. — τοῖς vus- 
τέροις] Quod vulgo additur αὐτῶν, pro quo Vrat. αὐτὸν 
.abet, ut otiosum delevi. Translatum huc est e linea se- 
quenti. —'$.2. μεινάντων 'T'áylorus: libri σωσάντων. — - 


— 93 — ὁ 


4 


ἥκει Ald. et MSS. praeter B, qui ἥκοι. Bteph. zy. Equi- - 


. dém gxr mutata interpunctione retinui, — ὁσέων Reis-: 


kius: libri οὐσιῶν, unde Taylorus fecit θυσιῶν. Ni falsus. 
fuit Osannus, ὁσίων ctiam in A et B legitur, sed de A. 
saltem tacet Bekkerus. — Mox B et Vrat. νόμων. ἀγα- 
pic. .— ἡμετέρων) vp. A et Laur. quod rec; Bekk, — 


ἔθαψαν) Sic MSS. (praeter Ambr.), neque aliter Ald. — | 


τοῖς μνημείοις] Ita MSS., vulgo ἐν τοῖς uv. — 506005] 
Reiskius ὁρῶν addi jubet, — $. 5. ovg ἐγκαταλειπων) οὐχ 
praefigendum censet Taylor, Mox Reiskius ἐᾶσαι voluit 
pro- ἐάσετε. — mowjoapevor] Reiskii conjecturam sofo«g ; 
& μόνος τῶν πολιτῶν αὐτοῖς οὐ συνδιεφυλαξε; in tex- 
fum susceperunt Schulzius, et, addito etiam ovr ante ἃ 
μόνος Thorlacius et Heinrichius. Bekkerus scripsit ποίοις ; 
ὦ μόνος τῶν πολιεῶν ov συνδιεφυλαξε. Nihil horum ne- 
cessarium, vide versionem εἰ Not,. — ἐπικαλέσεταρ] Vrat. 


ἐπικαλέσετε, idemque mox cum B αὐτῶν pro αὐτὸν ἔκ 


(vulgo αὐτόν.) Ante σώσοντας Reisk. articulum τοὺς addi 
vult,.— τὸν avzov ἔρανον]; Jta Scaliger, et, quod nemo 
hucusque animadvertit, jam antea Melanchthon. MSS, et 
Ald, τῶν αὐτῶν ἐράνων, . quod retinuit Osannus, — τὴν 


“γὰρ ἀσφάλειαν A et ταῖ,, reliqui om. γάρ. Steph. inel 


καὶ τὴν dog. — ἑαυτοῦ A. Vrat. pro avzov. — 6$. 4. av- 
τοῖς ταφῆναι] Sic A. B. pro vulg. eU ἑαφῇναι. Idem 
jam conjectora assecutus fuerat Reiskius. Mox Vxat. zmag- - 
ἔδωκε. — ἀναμνηπσϑείς] Schaubius à» ἀναμνησϑείς, Bek- 
kerus ἄν μνησϑείς. Neutrum necessarium. Vide Not. Mox 


^ Vrat, συμπαταξαμένων. — naQavolag] Heiskius conj. za- 
" ράνοιαν, quod rec, Im. Bekkerus. — δὲ καταλιπόνταἹ 


Bekkerus δ᾽ ἐγκαταλιπόντα legendum esse censet, — $. 5, 


δώσετε] δώσητε Marc. Ambr. B et Vrat, — τῷ βουλομένῳ) ᾿ 


ru) om. À. Laur. Marc. Ambr, — xoi ante υμὰς Supra 
versum habet A. — οὐ γὰρ μόνον] Vrat. μόνους. — ὁ 
φυγὼν] Sic Marc. Ambr. Vrat. φυγήμ, quod conjecit 
Reiske, A et Laur. — ἐπὶ npoosarov] ἐπὶ πρὸς τὰ τοῦ 


|. B; ἐπεὶ πρὸς τὰ τοῦ Marc, Vrat. — ἔτη} τῇ A. Laur. 
. Marc. Ambr. Vrat. — μηλοβοτον) Vrat. μελόβοτον, — 


ὑμῶν γένηται] vuov Α. B. Laur. Vrat. yeyygeras Me- 


᾿ Janchthon, idemque recepit Im. Bekkerus. vid. Not... 


Cap. XXXVII. $. τ. “χρήσιμον γὰρ ὑμῖν &xi] doc! 
ex MSS. supplevi: vulgo omittitur. — zo αὐτὸ], Εαὶ- 
lor aut latet in pronomine nomen ejus, qui hoc pse- 


. 6 


! xcd 74 $675 


εἰδόσι tulit. nale — '"IPHOLZM.A déest in À, xe-. 


licto spatio vacuo. — ἐγὼ τοίνυν μηνύω] Reiskius post 
ἐγὼ: addit piv, quod rec. Bekkerus: vulgo ὑμῖν additur 


ante μηνύω, quod om, pr. À. — $.2. ὅτι quod vulgo. 


additur ante τὰ μνημεῖα delevi, vid. Not. — ov παρα--: 
cyo»] Negatíonem, o Scaligeri eonjectura ab «A. 6. 


Beckero additam, firmant MSS. receperuntque novissimi, 


editores, Stephanus μὴ παρασχὼν voluit, Statim Α, τὸ 
σώμα. -- $.5. τούτου] Sic correxit Stephanus corru- 
ptum τούτοις, et τούτου firmant MSS, — προᾳίρεσιν} 


αἵρεσιν B^ ct Vrat, - Mox ex Taylori sententia ἔσταὸ pro - 


, ἐσείν scripsi. Idem fecit Bekker. — σώζων} MSS. σώ- 
ζοντα. — ἀνελέητος] »nonne ἀνηλέηκος ? * Bekker. — 
ἀπολέσθαι} ἀπολεῖσϑαι B. Laur. Marc. Ambr. Vrat. rec, 


Os. ,quod additur verbum προαιρήσεται concinnitati 


obest, sententiae non prodest. Bekker. — $. 4. τὸν ἀλ- 
λον τούτου 8-1 zovrov-add. Α, -— ἀνδραποδισμόν] Haec 
est mea conjectura; ab Im. quoque Bekkero reperta, in 
quam durtus sum inepta librorum MSS. lectione ἀνδρα- 
' πόδων pro vulg. ἀνδρῶν καὶ παίδων, quam varie tenta- 
runt viri eruditi, — καταψηφίζεσθαι) Sic MSS. et Ald. 
Vulgo καταψηφίσεσϑαι. — καδίσκοιν} libri καδδίαχοιν. 
— τὸν μὲν — τὸν δὲ Taylorus conj. τοῦ μὲν — τοῦ 
δὲ, quod rec. Bekker. Sed vide notas et versionem meam. 
— εἵνεκα MSS, pro vulg. ἕνεκα. — τῆς ἐν) . Bekkerus 
con). τῶν ἕν. — $. 5. " Edv μὲν] μὲν add, A, B. — "ftoi 
xgarqv] Zfemxoár Vrat, atque sic Bekkerus, —— τὰς 
yave ]. τοὺς ψξορ conj. Morus. —. παρακελεύσεσϑε] πα-- 
ρακελεύεσθε Vrat. Laur. Marc. Ambr. — “Δεωκράτην 
“εωκράτη MSS. Mox B. et Vrat. ἀναμνησϑέντας. — 

κατηγορημένων} ita pro vulg. κατηγορουμένων conjecit 
A. G; Beckerus, eamque conjecturam firmat A., tacento 
tamen Im. Bekkero. — ὅτι ov πλέον] Addebatur ante 


ὅτε vulgo xai; quod Morum 'sequutus delevi, vide Not, '. 


ὑπὲρ, quod statim sequitur, deleri voluit Taylorns; sed 
est genuinum. Reiskius pro σωτηρίας, servato ὑπὲρ le- 
geridum esse proposuerat τιμωρίας. | 
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lin, 22. yos uod gH ; 
* 10, ἐπιγιγνομένοις 
. διὰ : 

11. διὰ 

12, ῳχετο | 

15. dele comma post Vases. 

17. καὶ : - 

τὰ τριάκοντα 


14, QM 
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17. 
— 20. 21, γεννήσανξας 
18, . ὥστε, ὦ - B 
19. 11. υἱεῖς 
24, 2. «ἀϊγινητῶν 
15, A 
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23. ὑμᾶς pro ἡμᾶς, ᾿ 
24. 


27. 7 

Ὁ 26. pon ἀδοξεῖν pone comma, 
27. 

51, ΠΣ pot 

52, 4, ἂν μὴν 


45. προταρβοῦσ᾽ ; 
11. post πόλεν pone punctum, 
a5, post ἔγωγέ comma omissum est, 


umana 


56, 21. ἐκστρατευδμενοὶ εἶσε. 

"— 4 b. τὸν y pro καὶ δῆμον. 

-— 46, 8, τὸν δῆμο E (cid 

-— 55. 9. post ,codd.* adde comma, ^ 

— ..ο 15, ταύτῃ 

-— — 29. ante dud insere ᾧ, 5. 

— 58, 58. Titulos, | 

— 60. É ish dtu ; 

--— — — 16 e , 
-—— 20. post $. 8. adde: πρῶτον, vide Not p.199 —-— . 
- 9t. 8. a fine. post »recepi ex. Vrat," adde: ,,et 


pro vulg. ἔτι." 


| Insigniora textus vitia; quae morari possint lectorem, stellüla 
notata sunt. 
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